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ΠΕΡΙ ΜΝΗΜΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΜΝΗΣΕΩΣ

1

449b4 Περ. µν0µης κα. τ67 µνηµ6νε8ειν
4 λεκτ;6ν, τ< =στι, κα. δι@ τ<ν’ αAτ<αν γ<γνεται, κα. τ<νι
5 τCν τDς ψυGDς µ6ρ<ων συµIα<νει τ67τ6 τJ πLM6ς, κα. τJ

Nναµιµν0σκεσMαιO 6P γ@ρ 6Q αPτ6< εAσι µνηµ6νικ6. κα.
Nναµνηστικ6<, Nλλ’ Rς =π. τJ π6λS µνηµ6νικTτερ6ι µUν 6Q
IραδεVς, NναµνηστικTτερ6ι δ’ 6Q ταGεVς κα. εPµαMεVς.

πρCτ6ν µUν 6Wν σκεπτ;6ν π6VL =στι τ@ µνηµ6νευτLO π6λ-
10 λLκις γ@ρ =XαπατYZ τ67τ6. 6[τε γ@ρ τJ µ;λλ6ν =νδ;Gε-

ται µνηµ6νε8ειν, Nλλ’ \στι δ6XαστJν κα. =λπιστ]ν (ε^η δ’ _ν
κα. =πιστ0µη τις =λπιστικ0, καMLπερ τιν;ς `ασι τaν µαντι-
κ0ν), 6[τε τ67 παρ]ντ6ς, Nλλ’ α^σMησιςO τα8τbη γ@ρ 6[τε τJ
µ;λλ6ν 6[τε τJ γεν]µεν6ν γνωρ<c6µεν, Nλλ@ τJ παρJν µ]-

15 ν6ν. d δU µν0µη τ67 γεν6µ;ν6υO τJ δU παρJν eτε πLρεστιν,
6f6ν τ6δ. τJ λευκJν eτε gρYZ, 6Pδε.ς _ν `α<η µνηµ6νε8ειν,
6PδU τJ Mεωρ68µεν6ν, MεωρCν κα. =νν6CνO Nλλ@
τJ µUν αAσMLνεσMα< `ησιν, τJ δ’ =π<στασMαι µ]ν6νO eταν δ’
hνευ τCν \ργων σGbD τaν =πιστ0µην κα. τaν α^σMησιν, 6iτω

449b4. Περ.] ΤCν δU λ6ιπCν πρCτ6ν σκεπτ;6ν περ. CcMiΓ1 : Περ. δU vZ am Michl || τ67
µνηµ6νε8ειν] τ67 µνηµ6νευτικ67 Ha || λεκτ;6ν] om. CcMiΓ1 || τ< =στι] quod Γ1 || τ<ν’ αA-
τ<αν] τ<νας αAτ<ας CcMiΓ1 || 449b5. συµIα<νει τ67τ6 τJ πLM6ς] τ67τ6 συµIα<νει τJ πLM6ς
µCcMiN : τ67τ] τε συµIα<νει τJ πLM6ς P : hec accidat passio Γ1Γ2 || τJ2] τ67 µXvZ a ||
449b6. 6Q αPτ6<] om. Γ1 || κα.] τε κα. P || 449b7. µνηµ6νικTτερ6ι] µνηµ6νικ6. E1Yb :
memorabiliores sunt Γ1 : memorabiliores Γ2 || 449b8. NναµνηστικTτερ6ι] Nναµνηστικ6.
E1Yb || 449b9. σκεπτ;6ν] ληπτ;6ν αPΓ1Γ2 || π6VL =στι] π6VL εAσι ρOdm Michp(6.24, sed
vide 6.19) || τ@] om. I Michl/p || 449b10. =XαπατYZ] =XαπατZ[.]ται E(1 litt. eras.) || 449b12–
13. τιν;ς `ασι τaν µαντικ0ν] `ασ< τινες τaν µαντικ0ν UvZ am : quidam et diuinatiuam esse
dicunt Γ1 : quidam divinativam dicunt Γ2 || 449b13. α^σMησις] α^σMησιν S || 449b14.
γεν]µεν6ν] γιγν]µεν6ν X || 449b15. eτε] eτι EYbV || 449b16. τ6δ.] om. CcMimΓ1 || τJ]
om. OdS || gρYZ] aliquis uidet Γ1Γ2 || 449b17. MεωρCν κα. =νν6Cν] scripsi duce Z a : MεωρCν
κα. ν6Cν ρµNvmP : eτε MεωρCν τυγGLνει =νν6Cν E3YbVv : eτε Mεωρ67ν τυγGLνει =νν6Cν
E1 : eτε MεωρCν τυγGLνει ν6Cν CcMi : cum sit considerans et intelligens Γ1Γ2 || 449b18.
`ησιν] `ασιν iΓ2 || 449b19. \ργων] =νεργειCν αU : actibus Γ1 : actibus vel operibus Γ2 ||
σGbD] \Gbη αP : habeat Γ1Γ2



On Memory and Recollection

Chapter 1

{449b4} Concerning memory and remembering we must state what
it is, the reason for its occurrence, and in which part of the soul this
affection occurs, and we must do the same with recollecting; for the
people who are good at remembering are not the same as the ones
who are good at recollecting: most often slow-witted people are better
at remembering, while the quick-witted and those who learn easily are
better at recollecting.

First, then, we must examine what kind of objects of memory there
are; for this point is often the cause of mistakes. For one cannot remem-
ber the future, but of this one has opinion and expectation (and there
might even be a science of expectation, as some say that divination
is); nor can one remember the present, but of this there is sensation;
for by sensation we cognise neither the future nor the past but only
the present. Now, memory is of the past; and nobody would claim to
remember the present, when it is actually present, for instance, that he
is remembering this particular white object when he is in fact looking
at it, nor would he claim that he is remembering an object of contem-
plation while contemplating and thinking about it; one can only claim
to sense the white object and to know the object of contemplation.
However, when one has knowledge and sensation without performing
these actions,1 then he recalls,2 in the case of knowledge because he has

1 “without performing these actions”] The translation of !νευ τ&ν 'ργων. For this
interpretation of 'ργ+ν, cf. the Textual Notes ad loc. Possibly, one should rather translate
“without the [original] objects [being present]”, but I do not think that it matters
greatly as regards the general argument of the passage. In this way Aristotle tells us
that there is a third way of having such internal objects.

2 recalls] In the following passage “because” is the translation of ,τι (twice). All
recent translators have preferred “that”, but, as Sorabji (20042) 68 rightly remarks,
based on 449b15–18 we expect to be told about the conditions for remembering a
particular object, not the conditions for remembering that this object was experienced
or thought in the past. On my interpretation of µ.µνηται, the translation “because” is,
however, understandable: one is brought into this state of recall, because the object was
experienced earlier, which is the only possible explanation, Aristotle would say, since
the objects are no longer there (see Essay 1, the section “Memory Words in the De
Memoria 1” below).
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20 µ!µνηται [τ'ς τ)* τριγ-ν)υ /τι δ1) 2ρ3α4ς 5σαι], τ7 µ8ν /τι
9µα3εν ; <3ε-ρησεν, τ7 δ’ /τι =κ)υσεν ; ε?δεν = τι τ)ι)*-
τ)ν@ AεB γ'ρ /ταν <νεργCD κατ' τ7 µνηµ)νε1ειν, )Eτως <ν τCD
ψυHCD λ!γει, /τι πρKτερ)ν τ)*τ) =κ)υσεν ; C=σ3ετ) ; <νKησεν.

9στι µ8ν )Lν M µνNµη )Oτε α5σ3ησις )Oτε PπKληψις, Aλλ' τ)1-
25 των τιν7ς QRις ; πS3)ς, /ταν γ!νηται HρKν)ς. τ)* δ8 ν*ν <ν

τTU ν*ν )Vκ 9στι µνNµη, κα3Sπερ ε5ρηται. 9στι γ'ρ
τ)* µ8ν παρKντ)ς α5σ3ησις, τ)* δ8 µ!λλ)ντ)ς <λπWς, τ)* δ8
γεν)µ!ν)υ µνNµη. δι7 µετ' HρKν)υ πXσα µνNµη. Yσ3’ /σα
HρKν)υ αZσ3Sνεται, τα*τα µKνα τUν [T-ων µνηµ)νε1ει, καB

30 τ)1τTω T\ αZσ3Sνεται.
30 <πεB δ8 περB ]αντασWας ε5ρηται πρKτε-

ρ)ν <ν τ)4ς ΠερB ψυHDς, καB ν)ε4ν )Vκ 9στιν _νευ ]αντSσµα-
450a τ)ς—συµ`αWνει γ'ρ τ7 αVτ7 πS3)ς <ν τTU ν)ε4ν /περ καB <ν

τTU διαγρS]ειν@ <κε4 τε γ'ρ )Vδ8ν πρ)σHρ-µεν)ι τTU τ7 π)-
σ7ν aρισµ!ν)ν ε?ναι τ)* τριγ-ν)υ, /µως γρS])µεν aρισµ!ν)ν
κατ' τ7 π)σKν@ καB b ν)Uν aσα1τως, κcν µd π)σ7ν ν)CD,

5 τW3εται πρ7 2µµSτων π)σKν, ν)ε4 δ’ )VH Ce π)σKν@ cν δ’ M
]1σις Cf τUν π)σUν, A)ρWστων δ!, τW3εται µ8ν π)σ7ν aρισµ!-

449b20. τ'ς τ)* τριγ-ν)υ /τι δ1) 2ρ3α4ς 5σαι] del. Freudenthal : voces in l. 17 (ante /τε)
transponendas esse cens. Gohlke || δ1)] δυσBν E3Yb : duobus Γ1Γ2 : (Michp 10.3, 6: δυσBν)
|| 5σαι] equales sunt Γ1 || τ7 µ8ν] hoc Γ1 || 449b21. <3ε-ρησεν] <3ε-ρη X : speculatus
fuit Γ1Γ2 || 449b21–22. = τι τ)ι)*τ)ν] ; / τι τ)ι)*τ)ν EYbVZ a : τι τ)ι)*τ)ν CcMiΓ1 ||
449b22. AεB] δε4 αΓ1 || γ'ρ] autem Γ1 || <νεργCD κατ' τ7 µνηµ)νε1ειν] αρµNvmP : <νεργCD
κατ' τdν µνNµην Michl/c : secundum ipsum memorari agat Γ1 : secundum memorari
agat Γ2 || 449b23. λ!γει] λ!γειν αΓ1 || =κ)υσεν] susp. Freudenthal || 449b24. 9στι µ8ν
)Lν] est igitur Γ1 || 449b25. γ!νηται HρKν)ς] γ!νηται HρKνι)ν E3YbV : fiat tempus Γ1 :
factum fuerit tempus Γ2 : <γγ!νηται HρKνι)ς Christ || δ8] δd Susemihl || <ν] et in Γ1 ||
449b26. ε5ρηται] ε5ρηται καB πρKτερ)ν EYbV || 449b26–27. 9στι γ'ρ τ)* µ8ν παρKντ)ς
α5σ3ησις] Aλλ' τ)* µ8ν παρKντ)ς α5σ3ησις αmΓ1Γ2 || 449b28. µνNµη] et memoria est Γ1 :
memoria est Γ2 || δι7] δι’ h Michc || µετ' HρKν)υ] µετ' HρKν)ν EYVCcMiXΓ1 || πXσα
µνNµη] omnis memoria fit Γ1 : memoria omnis Γ2 || /σα] /σα τε EYbV : quecumque
animalium Γ1 : quecumque Γ2 || 449b29. τα*τα] καB T\ τα*τα E1CcMiPΓ1Γ2 || µKνα τUν
[T-ων] om. Michc/p(ut v.) : fort. τUν [T-ων delendum || µνηµ)νε1ει] µνηµ)νε1ει τUν [T-ων
CcMi || 449b30. <πεB] 9τι P || περB] et de Γ1 || 450a1. τ7 αVτ7] ταVτ7 P || <ν τTU ν)ε4ν]
et intellectui Γ1 : intellectui Γ2 || 450a2. τTU2] om. EYV 1b || 450a3. τ)*] τ7 Bekker (!) :
an ⟨τ7⟩ τ)* scribendum? || τριγ-ν)υ] om. N (sed aliquid, ut v., eras.)Γ1 || 450a3–4. γρS])µεν
aρισµ!ν)ν κατ' τ7 π)σKν] διαγρS])µεν aρισµ!ν)ν τρWγων)ν κατ' π)σKν Michp || 450a4.
b ν)Uν aσα1τως] similiter opinatur Γ1 || b ν)Uν] 2ν)µS[)µεν EYb1(ut v.)CcMi : opinatur
Γ1 || aσα1τως] om. Michc || 450a5. ν)ε4] ν)D X || )VH] om. Γ1 || π)σKν2] quantitas est
Γ1 : quantum est Γ2 || 450a5–6. cν δ’ M ]1σις Cf τUν π)σUν] quamuis quantitatum natura
sit Γ1 : an κcν δ’ M ]1σις Cf τUν π)σUν scribendum? || 450a6. A)ρWστων] AKριστ)ν E1N :
indefinitas Γ1 || δ!] esse Γ1 || µ8ν] om. Od : tamen Γ2
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learned it or contemplated it, in the case of sensation because he has
heard or seen it or sensed it in some other way; for it is always the case
that when a person actualises as regards his memory, what he does is
to say in his soul that he has previously heard, sensed or thought about
this.

Memory, then, is neither sensation nor conception, but a state of
having one of these or an affection resulting from one of these, when
some time elapses. As we have stated, there is no memory of the now
in the now. For of the present there is sensation, of the future there is
expectation, and of the past there is memory. Therefore, all memory
happens with time.3 Thus, only animals that sense time can remember,
and they do their remembering using the same faculty,4 by which they
sense.

Now,5 since we have already spoken about imagination in our dis-
cussions On the Soul,6 and since it is not possible to think without an
image—{450a} for the same affection that occurs in drawing a dia-
gram also occurs in thinking: for when drawing a diagram we make no
use of the fact that the quantity of the triangle drawn is determinate,
but still we draw it as having a determinate quantity; and similarly a
person who thinks, even if he does not think about a quantity, he posits
a quantity before his eyes, but does not think about it as a quantity;
and if the object by nature has quantity, but an indeterminate quan-
tity, he posits a determinate quantity, but thinks about it as quantity

3 “all memory happens with time”] That is, memory is not established immediately
upon sensing or having learnt something but only after some time has elapsed.

4 “by the same faculty”] Alternatively, one might translate “by the same organ”,
namely, the heart.

5 “Now …”] It is probably most plausible to take the passage beginning here as an
anacoluthon.

6 On the Soul] “Imagination” (!αντασ&α) is discussed primarily in An. III.3, but
considering the following remark on thinking and images, Aristotle is probably referring
to An. III.7.
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ν"ν, ν"ε$ δ’ &' π"σ*ν µ+ν"ν—δι- τ/να µ1ν "2ν α3τ/αν "4κ 6νδ7-
8εται ν"ε$ν "4δ1ν 9νευ συνε8";ς, "4δ’ 9νευ 8ρ+ν"υ τ- µ>
6ν 8ρ+ν?ω Aντα, 9λλ"ς λ+γ"ς. µ7γεD"ς δ’ Eναγκα$"ν γνωρ/-

10 Fειν καG κ/νησιν ?I καG 8ρ+ν"ν, καG τ* JKντασµα τLς κ"ι-
νLς α3σDMσεως πKD"ς 6στ/ν, Nστε Jανερ*ν Oτι τ?P πρQτ?ω α3-
σDητικ?P τ"Rτων S γνPσ/ς 6στιν. S δ1 µνMµη, καG S τPν ν"η-
τPν, "4κ 9νευ JαντKσµατ+ς 6στιν. Nστε τ"; ν"; µ1ν κατ-
συµTεTηκ*ς Uν εVη, καD’ αWτ* δ1 τ"; πρQτ"υ α3σDητικ";.

15 δι* καG Xτ7ρ"ις τισGν WπKρ8ει τPν F?Qων, καG "4 µ+ν"ν Eν-
DρQπ?ω καG τ"$ς Y8"υσι δ+Zαν [ Jρ+νησιν. ε3 δ1 τPν ν"η-
τικPν τι µ"ρ/ων \ν, "4κ Uν WπLρ8ε π"λλ"$ς τPν 9λλων
F?Qων (Vσως δ’ "4δενG τPν DνητPν), 6πεG "4δ1 ν;ν π]σι δι- τ*
µ> πKντα 8ρ+ν"υ αVσDησιν Y8ειν^ EεG γ-ρ Oταν 6νεργ&L τ&L

20 µνMµ&η, καDKπερ καG πρ+τερ"ν εVπ"µεν, Oτι ε_δε τ";τ" [
`κ"υσεν [ YµαDε, πρ"σαισDKνεται Oτι πρ+τερ"ν^ τ* δ1 πρ+-

22 τερ"ν καG aστερ"ν 6ν 8ρ+ν?ω 6στ/ν.
22 τ/ν"ς µ1ν "2ν τPν τLς ψυ-

8Lς 6στGν µνMµη, Jανερ+ν, Oτι "cπερ καG Jαντασ/α^ καG
Yστι µνηµ"νευτ- καD’ αWτ- µ1ν Iν 6στι Jαντασ/α, κατ-

25 συµTεTηκ*ς δ’ Oσα µ> 9νευ Jαντασ/ας.

450a7. ν"ε$] ν"L X || µ+ν"ν] solum est Γ1 || 450a8. "4δ1ν] om. E1vZ a Michl/c : "4δ’ UN
|| συνε8";ς] τ"; συνε8Pς EYV : continuo Γ1Γ2 || 9νευ 8ρ+ν"υ] 9νευ λ+γ"υ 8ρ+ν"υ PΓ2

|| 450a8–9. τ- µ> 6ν 8ρ+ν?ω Aντα] τ- 6ν 8ρ+ν?ω µ> Aντα E3(s.l.) : om. E1P || 450a9. 9λλ"ς
λ+γ"ς] λ+γ"ς 9λλ"ς αP || 450a9. δ’] om. EYb || 450a10. 8ρ+ν"ν] 8ρ+ν"ς E1 || 450a10–11.
καG3 (l. 10)-6στ/ν (l. 11)] in l. 13 (post 6στιν) transponenda esse coni. Freudenthal || 450a10. καG
τ* JKντασµα] καG τ- JαντKσµατα Michc : fantasia autem Γ1 || 450a10–11. τLς κ"ινLς]
om. Γ1 || 450a11. Nστε] Nστε τ";τ" αΓ1 : Nστε τ"Rτ?ω m || 450a12. S δ1 µνMµη] S µνMµη
δ1 ρm || S3] om. Michc || 450a13. JαντKσµατ+ς] τLς Jαντασ/ας EYbV || τ"; ν"; µ1ν] τ";
ν""υµ7ν"υ TYbV(p.c.) Michc(8.24-25)/p : τ";τ" ν""µεν E1 : τ"; ν""µ7ν"υ E3 : τ"; ν"ητικ";
P : ν"";ντ"ς vel ν"; scribendum esse cens. Zeller : διαν""υµ7ν"υ Bywater || 450a14. τ";
πρQτ"υ α3σDητικ";] τ"; πρQτ"υ α3σDητ"; Brentano || 450a15-16. EνDρQπ?ω] EνDρQπ"ις
αΓ1 || 450a16. καG] aut Γ1 || [] καG NΓ1 || 450a17. τι] τινG E3 : om. YbCcMiNΓ1 : τισG
V || µ"ρ/ων] µ+ρι"ν P || 450a18. "4δενG] "4δ1ν V 1(ut v.)CcMi : "4DενG vZ aP || DνητPν]
Eν"Mτων Förster : Dηρ/ων Rassow || 450a18. 6πεG] quoniam autem Γ1 || π]σι] omnibus
inest Γ1 || 450a19. πKντα] πKντων LHa || EεG] δε$ EYbV || 450a20. [] om. S || 450a21.
YµαDε] YπαDε P || πρ"σαισDKνεται Oτι πρ+τερ"ν] πρ"αισDKνεσDαι τι πρ+τερ"ν EYbV (fort.
τι eras.) : πρ+τερ"ν πρ"αισDKνεται CcMi : Oτι πρ"αισDKνεται πρ+τερ"ν OdS : πρ+τερ"ν
πρ"σαισDKνεται Sorabji : prius sensit Γ1 : simul sentit quia prius Γ2 || 450a22. καG] [
CcMiΓ1 || 450a23. µνMµη] S µνMµη αNP : memoria sit Γ1Γ2 || Jαντασ/α] S Jαντασ/α αU :
fantasia est Γ1Γ2 || 450a24. Yστι µνηµ"νευτ- καD’αWτ- µ1ν] memorabilia hec quidem
per se sunt Γ1 || Yστι µνηµ"νευτ-] Yστι σ8εδ*ν µνηµ"νευτ- Ha : µνηµ"νευτ- τα;τ’6στι
Cci : memorabilia hec ... sunt Γ1 || Iν 6στι Jαντασ/α] Oσα µ> Yστι JανταστK E1YV 1 : Iν
6στι JανταστK E3 : Oσα 6στG JανταστK Bekker : quorum et fantasia Γ1 || 450a25. Oσα µ>
9νευ Jαντασ/ας] Oσα µετ- Jαντασ/ας CcMiΓ1, cf. Michp 13.21-22
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only7—Now, the reason why it is impossible to think anything without
continuity, and impossible to think about things that are timeless with-
out time, belongs to another discussion. But it is necessary to cognise
magnitude and movement by the same faculty by which time is also
cognised, and the image is an affection of the common sense; so it is
clear that the cognition of these belongs to the primary faculty of sense.
Now, memory, even memory of the objects of thought, does not occur
without an image. Thus, memory will belong accidentally to the mind,
but essentially to the primary faculty of sense. Therefore, it belongs also
to some of the other animals and not only to man and to those animals
that possess opinion or intelligence. If it were one of the thinking parts,
many of the other animals would not possess it (probably no mortal
creature would), since even now it does not belong to all, because not
all animals have a sense of time; for, as we said earlier,8 when a person
actualises his memory for the fact that he has seen, heard or learned
something, he senses in addition that he did this earlier; and the con-
cepts of “earlier” and “later” belong in time.

As regards the question to which part of the soul memory belongs,
it is, then, clear that it belongs to the same part as imagination; and
those things that are essentially the objects of memory are also such of
which there is imagination, while those that are accidentally objects of
memory are those that do not occur without imagination.9

7 “as quantity only”] That is, not as a determinate quantity.
8 “as we said earlier”] Cf. Mem. 449b18–23.
9 “that do not occur without imagination”] Aristotle refers to the objects of thought.
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25 !π#ρ%σειε δ’ *ν
τις π.ς π#τ/ τ#0 µ/ν π12#υς παρ5ντ#ς τ#0 δ/ πρ1γµατ#ς
!π5ντ#ς µνηµ#νε8ει τ9 µ: παρ5ν. δ;λ#ν γ=ρ >τι δε? ν#;-
σαι τ#ι#0τ#ν τ9 γιγν5µεν#ν δι= τ;ς α@σ2%σεως Bν τC; ψυEC;
καG τH. µ#ρIHω τ#0 σJµατ#ς τH. KE#ντι αLτ%ν, #M#ν Nωγρ1-

30 Oηµ1 τι [τ9 π12#ς], #P Oαµ/ν τ:ν QRιν εSναι µν%µηνT U γ=ρ
γιγν#µVνη κIνησις BνσηµαIνεται #M#ν τ8π#ν τιν= τ#0 α@σ2%µα-
τ#ς, κα21περ #W σOραγιN5µεν#ι τ#?ς δακτυλI#ις. δι9 καG τ#?ς

450b µ/ν Bν κιν%σει π#λλC; δι= π12#ς X δι’ UλικIαν #Yσιν #L γIγνε-
ται µν%µη, κα21περ Zν ε@ς [δωρ \V#ν Bµπιπτ#8σης τ;ς κι-
ν%σεως καG τ;ς σOραγ?δ#ςT τ#?ς δ/ δι= τ9 ψ%Eεσ2αι, κα-
21περ τ= παλαι= τ.ν #@κ#δ#µηµ1των, καG δι= σκληρ5-

5 τητα τ#0 δεE#µVν#υ τ9 π12#ς #Lκ BγγIγνεται ] τ8π#ς. δι5περ
#^ τε σO5δρα νV#ι καG #W γVρ#ντες !µν%µ#νVς ε@σινT \V#υσι
γ=ρ #W µ/ν δι= τ:ν α_Rησιν, #W δ/ δι= τ:ν O2Iσιν. ]µ#Iως
δ/ καG #W λIαν ταEε?ς καG #W λIαν `ραδε?ς #LδVτερ#ι OαIν#ν-
ται µν%µ#νεςT #W µ/ν γ1ρ ε@σιν aγρ5τερ#ι τ#0 δV#ντ#ς, #W δ/

10 σκληρ5τερ#ιT τ#?ς µ/ν #Yν #L µVνει τ9 O1ντασµα Bν τC; ψυ-
11 EC;, τ.ν δ’ #LE bπτεται.
11 !λλ’ ε@ δ: τ#ι#0τ5ν Bστι τ9 συµ-

`α?ν#ν περG τ:ν µν%µην, π5τερ#ν τ#0τ# µνηµ#νε8ει τ9 π12#ς
X Bκε?ν# !O’ #P BγVνετ#; ε@ µ/ν γ=ρ τ#0τ#, τ.ν !π5ντων #Lδ/ν Zν
µνηµ#νε8#ιµενT ε@ δ’ Bκε?ν#, π.ς α@σ2αν5µεν#ι τ#8τ#υ µνηµ#-

15 νε8#µεν, #P µ: α@σ2αν5µε2α, τ9 !π5ν; εc τ’ BστGν >µ#ι#ν dσπερ

450a26. τ#0 µ/ν π12#υς] µ/ν τ#0 π12#υς CcMi : quidem passionem Γ1 : quidem passione
Γ2 || 450a27. !π5ντ#ς] µ: παρ5ντ#ς X || µνηµ#νε8ει] µνηµ#νε8εται αvZ a || µ:] om. U ||
450a28. τ#ι#0τ#ν τ9] τ#ι#0τ# τ9 E1 : τ#0τ#ν τ9 OdS : τ#ι#0τ5 τι τ9 CcMi : τ#ι#0τ#ν
Rassow || 450a29. αLτ%ν] animam Γ1 || 450a29-30. Nωγρ1Oηµ1] animalium pictura Γ1 ||
450a30. τ9 π12#ς] del. Ross || εSναι µν%µην] µν%µην εSναι αUΓ1 || 450a31. BνσηµαIνεται]
unum significat Γ1 || 450a31–32. τ#0 α@σ2%µατ#ς] τ9 αcσ2ηµα CcMiΓ1 : sensibilis Γ2 ||
450a32. τ#?ς δακτυλI#ις] τ#?ς δακτ8λ#ις ιCcMLX || 450b1. π12#ς] τ9 π12#ς X 2Nv ||
450b2. µν%µη] om. P || Zν] αρUOdvZ amPΓ2 : om. SΓ1(ut v.) : γ=ρ N || 450b3. τ#?ς δ/]
in aliis Γ1 : aliis quidem Γ2 || ψ%Eεσ2αι] ψ8Eεσ2αι ιYbVCcMiHamP Michp : frigidum
esse Γ1 : frigida esse Γ2 || 450b4. τ.ν #@κ#δ#µηµ1των] edificiorum sunt Γ1 || 450b5.
τ#0 δεE#µVν#υ τ9 π12#ς] τ#0 π12#υς Xm || 450b6. ε@σιν] om. Γ2 || \V#υσι] fluunt et
Γ1 || 450b8. καG #W λIαν2] καG `CcMiΓ1 : X PΓ2 || 450b8–9. OαIν#νται] fς BπG τ9 π#λg
OαIν#νται CcMiΓ1 || 450b9. µν%µ#νες] µνηµ#νικ#G hντες CcMi : µν%µ#νες […] Od(incertum)
|| ε@σιν aγρ5τερ#ι τ#0 δV#ντ#ς] indigenti humidiores sunt Γ1 : plus oportuno humidiores
sunt Γ2 || 450b10. #Yν] om. Γ1 || 450b11. δ:] om. iΓ1 : quidem Γ2 || 450b12. τ9 π12#ς]
passio sit Γ1 || 450b13. γ=ρ] om. EYb1V || !π5ντων] iπ1ντων CcMivPΓ1 || #Lδ/ν] #L2/ν
P || Zν] om. EYbZ aΓ1 || 450b14. τ#8τ#υ] τ#0τ# α2P || 450b15. τ9 !π5ν] τ9 *τ#π#ν P :
presens Γ1
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Now, one might raise the difficulty how you remember that which
is not present, since it is the affection10 that is present, while the thing
is absent. For clearly one must think about that which is so generated
through sensation in the soul, that is, in that part of the body which
contains it,11 as a sort of picture, and the state of having this we
call “memory”; for the movement produced stamps almost a sort of
impression of the sense-impression, similar to what is done by people
using their seals. This is also the reason why {450b} those who are in
much movement12 because of an affection or because of age do not
come to have memory, as though the movement produced by sensation
and the seal were impinged on running water, while others do not
receive the impression because of damage in that which is receiving
the affection—similar to the damage of old walls in buildings—and
because of the hardness in it. Therefore, both the very young and old
people have weak memories: for the former are fluctuating because of
growth, the latter because of decay. Similarly neither those people that
are too quick-witted nor those that are too slow-witted seem to possess
a good memory: the former are moister than what is needed, the latter
are harder; thus the image does not remain in the soul of the former,
while it does not make real contact13 with the latter.

But if this is the sort of thing that happens in the case of memory, is
it, then, this affection that one remembers, or is it the object from which
the affection came to be? For if we remember the affection produced by
the object, we would not remember anything that was absent, but if it
is the object that produced this affection that we remember, how do we,
in sensing the affection, remember the absent object, which we do not
now sense?14 And if the affection is something similar to an impression

10 “affection”] Here and occasionally in the following, “affection” (π"#$ς) refers not
to memory but to the state induced by sensation or perception.

11 “contains it”] The pronoun α'τ)ν is grammatically capable of referring both to
“sensation” and “the soul”. Most scholars and translators prefer the latter, which may
be supported by MA. 703a36–b1, but see GA. 734b24–27.

12 “movement”] Aristotle refers to inner movement.
13 “make real contact”] This is the translation of +πτεται. Certainly, it indicates more

than just “touch” in this passage.
14 “which we do not now sense”] For the object belonged to the past and is therefore

gone now. Otherwise we would still perceive it, and then it would not be a case of
remembering.
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τ"π$ς & γρα*+ ,ν .µ/ν, . τ$"τ$υ [α1τ$2] α3σ5ησις δι9 τ: ;ν
ε3η µν=µη >τ?ρ$υ, @λλ’ $1κ α1τ$2 τ$"τ$υ; C γ9ρ ,νεργDν τEF

18 µν=µEη 5εωρε/ τH πI5$ς τ$2τ$ καJ αKσ5Iνεται τ$"τ$υ.
18 πDς $Lν

τH µ+ παρHν µνηµ$νε"σει; ε3η γ9ρ ;ν καJ CρMν τH µ+ παρHν
20 καJ @κ$"ειν. & Nστιν Oς ,νδ?Pεται καJ συµQα:νει τ$2τ$; $R$ν

γ9ρ τH ,ν τSD π:νακι γεγραµµ?ν$ν TSD$ν καJ TSDUν ,στι καJ εK-
κVν, καJ τH α1τH καJ Wν τ$2τ’ ,στJν Xµ*ω, τH µ?ντ$ι εYναι
$1 τα1τHν @µ*$/ν, καJ Nστι 5εωρε/ν καJ Oς TSD$ν καJ Oς εK-
κUνα, $Zτω καJ τH ,ν .µ/ν *Iντασµα δε/ [π$λαQε/ν καJ

25 α1τU τι κα5’ α[τH εYναι καJ Xλλ$υ [*Iντασµα]. E\
µ]ν $Lν κα5’ α[τU, 5εVρηµα & *IντασµI ,στιν, E\ δ’ Xλλ$υ,
$R$ν εKκ^ν καJ µνηµUνευµα. _στε καJ `ταν ,νεργEF . κ:νησις
α1τ$2, ;ν µ]ν E\ κα5’ α[τU ,στι τα"τEη αKσ5Iνηται . ψυP+
α1τ$2, $R$ν νUηµI τι & *Iντασµα *α:νεται ,πελ5ε/νb ;ν δ’

30 E\ Xλλ$υ καJ _σπερ ,ν τEF γρα*EF Oς εKκUνα 5εωρε/ κα:, µ+
>ωρακ^ς τHν Κ$ρ:σκ$ν, Oς Κ$ρ:σκ$υ, ,ντα25I τε Xλλ$ τH
πI5$ς τFς 5εωρ:ας τα"της καJ `ταν Oς TSD$ν γεγραµµ?ν$ν

451a 5εωρEF, Nν τε τEF ψυPEF τH µ]ν γ:γνεται _σπερ νUηµα µUν$ν,
τH δ’ Oς ,κε/ `τι εKκVν, µνηµUνευµα. καJ δι9 τ$2τ$ ,ν:$τ’
$1κ 3σµεν, ,γγιγν$µ?νων .µ/ν ,ν τEF ψυPEF τ$ι$"των κιν=σεων

450b16. τ"π$ς & γρα*+] figura aut pictura Γ1Γ2 || ,ν .µ/ν] om. Γ1 || . τ$"τ$υ [α1τ$2]
α3σ5ησις] Ross duce Freudenthal : . τ$"τ$υ α1τ$2 α3σ5ησις CcMiXU : τ$"τ$υ α1τ$2 .
α3σ5ησις EYbV : εK τ$"τ$υ α1τ$2 α3σ5ησις LHaOdSvm : & τ$"τ$υ α1τ$2 α3σ5ησις P :
huius eiusdem sensus Γ1 : huius ipsius sensus Γ2 || 450b17–18. C (l. 17)-τ$"τ$υ (l. 18)] om.
ρ || 450b18. τH πI5$ς τ$2τ$] hanc passionem Γ1Γ2 || 450b20. συµQα:νει] συµQα:νειν Ross
|| 450b21. τSD] om. µCcMi || γεγραµµ?ν$ν TSD$ν] γεγραµµ?ν$ν Bekker (!) || ,στι καJ] καJ
Michc : est Γ1 || 450b22. καJ1] om. EYbV || καJ Wν] Wν καJ eν P || τ$2τ’ ,στJν Xµ*ω] Xµ*ω
τα2τ’ ,στ:ν CcMi : α1τU ,στιν Xµ*ω ρV 2OdSNvmP : τα2τ’ ,στJν Xµ*ω U : hec utraque sunt
Γ1 : ipsum est ambo Γ2 || 450b23. @µ*$/ν] est utrisque Γ1 || 450b25. τι κα5’ α[τH εYναι]
κα5’ >αυτH εYναι EYbV : εYνα: τι κα5’ α[τH CcMiUΓ1 || καJ] 5εVρηµα καJ αΓ1 : τι καJ
V 2P || *Iντασµα] del. Freudenthal || 450b26. µ]ν $Lν] quidem Γ2 || ,στιν] om. CcMivΓ1 ||
450b27. καJ1] ,κε/ Freudenthal || 450b28. µ]ν] om. P || E\] f EYbCcMX : id quod Γ1 || ,στι]
om. Γ2 || αKσ5Iνηται] α3σ5ηται EYbV || 450b29. νUηµI τι & *Iντασµα] intellectus quidam
aut fantasia Γ1 || ,πελ5ε/ν] ,πελ5Hν LHa, fort. recte || 450b29–30. δ’ E\] δ’ Ef EYb || 450b30.
καJ _σπερ] _σπερ αΓ1 || Oς εKκUνα] Oς εKκHς Xv || 450b31. Oς Κ$ρ:σκ$υ] Oς Κ$ρ:σκ$ν
U (ex -$υ corr.)NvmP : aut tonsoris ymaginem Γ1 : ut Corisci ymaginem Γ2 || ,ντα25I
(l. 450b31)-µνηµUνευµα (l. 451a2)] susp. Freudenthal || τε] om. CcMi || Xλλ$] gτερ$ν Michc

|| 450b32. τFς 5εωρ:ας τα"της] speculationis huius est Γ1 : huius speculationis Γ2 || καJ]
et alia Γ1 || 451a1. Nν τε] τH ,ν α : Nν γε X : τDν δ] ,ν P || _σπερ] sicut est Γ1 : om. Γ2 ||
µUν$ν] om. Michl(16.13, sed variant codd. et cf. 16.21) || 451a2. εKκVν] εKκ^ν καJ E3YbVN ||
µνηµUνευµα] αQPΓ2 Michl : memoria est Γ1 || 451a3. ,γγιγν$µ?νων] γιγν$µ?νων ρOdSNm
Michl/p || .µ/ν ,ν τEF ψυPEF] ,ν τEF ψυPEF .µ/ν P : ,ν τEF ψυPEF Michl : in anima nostra Γ1
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or an inscription in us, why should the sensation of this be memory of
something else, but not of this itself ?15 For the man who actualises his
memory contemplates this affection and this is what he senses.

How, then, will he remember what is not there? For on this line of
thought, it might also then be possible to see and hear what is not
there. Or is it rather so that this kind of case is not only possible but
does in fact happen? For just as the picture painted16 on a board is
both a picture and a representation, and this being the same and one
is both, although the being is not the same for both, and just as it is
possible to contemplate it both as a picture and as a representation, so
it must also be assumed that the image in us is both something in itself
and of something else.17 Thus, qua something in itself, the affection
is a contemplation and an image, and qua being of something else it
is something like a representation and a memory impression. Hence,
when the movement of the affection actualises, it seems to occur as a
thought or an image, if the soul senses it in so far that it is something in
itself; but if the soul senses it in so far that it is of something else, and in
the way you contemplate something in a picture as a representation,
for instance, like a representation of Coriscus, even when you have
not actually seen Coriscus, then the affection of this contemplation
is different from the affection occurring when you contemplate as a
picture in a painting: {451a} the latter arises in the soul only as a
thought, while the other is a memory impression, since it is, like in
the example of the painting, a representation. And because of this we
sometimes do not know, when such movements occur in our soul from

15 “And if—of this itself ”] Aristotle is asking the following question: When we sense
in ourselves the affection produced by the original object, why is our memory then of
something else (namely, the object), but not of this affection in its own right?

16 For a more general translation of !"#$ν than just “animal”, cf. also Plat., Gorg.
453c–d; Resp. 514c–515a; Arist., Cat. 1a1–6. Most interpreters translate !"#$ν as “picture”
in the present passage, but it should be noted that the translation “animal” is not
impossible.

17 “of something else”] That is, “a representation of something else.”
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!π# τ%& α(σ*+νεσ*αι πρ0τερ%ν, ε( κατ2 τ# 34σ*5σ*αι συµ7α8-
5 νει, κα9 ε( :στι µν;µη = %> διστ+@%µεν Aν8%τεB CτD δD συµ7α8νει

Aνν%5σαι κα9 !ναµνησ*5ναι Eτι 4κ%FσαµGν τι πρ0τερ%ν =
εHδ%µενB τ%&τ% δD συµ7α8νει, Eταν *εωρJν Kς αMτ# µετα-

8 7+λλ3η κα9 *εωρ35 Kς Oλλ%υ.
8 γ8γνεται δ’ Aν8%τε κα9 τ%Mναντ8%ν, %Q%ν

συνG7η RΑντιTGρ%ντι τUJ RΩρε8τ3η κα9 Oλλ%ις AWισταµGν%ιςB
10 τ2 γ2ρ Tαντ+σµατα :λεγ%ν Kς γεν0µενα κα9 Kς µνηµ%-

νεF%ντες. τ%&τ% δD γ8γνεται, Eταν τις τXν µX ε(κ0να Kς ε(-
12 κ0να *εωρ35.
12 αY δD µελGται τXν µν;µην σZ@%υσι τUJ Aπανα-

µιµν;σκεινB τ%&τ% δ’ Aστ9ν %MδDν [τερ%ν = τ# *εωρε\ν π%λλ+-
14 κις Kς ε(κ0να κα9 µX Kς κα*’ α]τ0.
14 τ8 µDν %^ν Aστ9 µν;µη
15 κα9 τ# µνηµ%νεFειν, εHρηται, Eτι Tαντ+σµατ%ς, Kς ε(κ0ν%ς

%_ T+ντασµα, [Wις, κα9 τ8ν%ς µ%ρ8%υ τJν Aν `µ\ν, Eτι τ%&
πρZτ%υ α(σ*ητικ%& κα9 Ua bρ0ν%υ α(σ*αν0µε*α.

451a4. !π#] ε( !π# CcMiΓ1 || α(σ*+νεσ*αι] αHσ*εσ*αι µN || ε(] η( E : = YV 1CcMiΓ1 ||
451a5. ε(] om. E1CcMiΓ1 || µν;µη] = µν;µη µ || =] om. E1 || διστ+@%µεν Aν8%τεB CτD δD]
διστ+@%µενB CτD δD EYV : Aν8%τε δD CcMi : διστ+@%µενB CτD δD Aν8%τε S : Aν8%τε διστ+@%µενB
CτD δD U : dubitamus quandoque. aliquando autem Γ1Γ2 || 451a7. εHδ%µεν] Hδ%µεν
EYbV 1 || Kς] om. P : tanquam Γ1Γ2 || 451a7–8. µετα7+λλ3η] µετα7+λ3η CcMi : µετα7+λλει
U || 451a8. *εωρ35] *εωρε\ EYbU || Kς Oλλ%υ] Kς ε(κ0να Oλλ%υ P : sicut alius esse Γ1 ||
451a8. δ’ Aν8%τε κα9 τ%Mναντ8%ν] δD κα9 τ%Mναντ8%ν EYbV 1 : δD κα9 τ%Mναντ8%ν Aν8%τε ριmP
Michl/c || 451a9. συνG7η] συµ7α8νει X || RΩρε8τ3η] Rdρε8τ3η αvm || Oλλ%ις AWισταµGν%ις]
aliis extasim passis Γ2 : incerta lectio Γ1 || 451a10. Tαντ+σµατα] TανGντα αMτ%\ς CcMiΓ1 ||
γεν0µενα] γιγν0µενα CcMi || 451a11. τις τXν µX] τ# παρ’ αMτXν EYb : τις τXν CcMiHa :
τις τXν παρ’ αMτXν V 2 : aliquis Γ1 : aliquis non Γ2 || 451a11–12. Kς ε(κ0να] Kς µX ε(κ0να
Ha : tamquam ymaginet Γ1 || 451a12–14. αY δD (l. 12)-κα*’ α]τ0 (l. 14)] an verba in l. 8
(post Kς Oλλ%υ) transponenda? || 451a12–13. τUJ Aπαναµιµν;σκειν] Aν τUJ Aπαναµιµν;σκειν
U || 451a14. µν;µη] ` µν;µη µ || 451a15. εHρηται] om. m || Tαντ+σµατ%ς] Tαντ+σµατα
OdSZ a : T+σµατ%ς ρ : fantasmatis est Γ1 : fantasmatis Γ2 || Kς ε(κ0ν%ς] Kς ε(κ#ς Xv : sicut
ymaginis et Γ1 : ut ymaginis Γ2 || 451a16. %_ T+ντασµα] an T+ντασµα delendum? || τ8ν%ς
µ%ρ8%υ] cuius partium Γ1 || 451a17. κα9 Ua] κα9 %M EYb : κα9 %_ CcMi : quod Γ1
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the fact that we were sensing earlier, whether it happens in accordance
with something that we have sensed, and we are sometimes in doubt
whether it is memory or not; but occasionally it happens that we come
to think and recollect that we have heard or seen something earlier;
and this is what happens, when, contemplating something as something
in itself, you make a switch18 and contemplate it as a representation of
something else.

But sometimes the opposite also occurs, as it did, for instance, to
Antipheron of Oreus19 and to other unstable people; for they spoke of
their images as having actually happened and as remembering them.
And this situation occurs when one contemplates as a representation
what is not actually a representation.

Now, exercises preserve the memory by repeated reminding; and this
is nothing else than often contemplating the image as a representation
and not as something in itself.

We have now stated what memory and remembering is, that it is the
state of having an image, taken as a representation of that of which it is
an image;20 further, we have stated to which of the parts in us it belongs,
viz. that it is to the primary faculty of sense, that is, to that faculty by
which we sense time.

18 “make a switch”] This is the translation of the Greek µετα$%λλ'η. Aristotle refers
to the case of changing the way one views the image.

19 “Antipheron of Oreus”] Besides the information given by the De memoria, nothing
is known for certain about this man, cf. Ross (1955) 239. Oreus ()Ωρε,ς) is located on
the island of Euboia.

20 “that it is—the image is of ”] The final definition of memory.
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2

Περ$ δ& τ() *ναµιµν.σκεσ1αι λ(ιπ4ν ε5πε6ν. πρ7τ(ν µ&ν
(8ν 9σα :ν τ(6ς :πι<ειρηµατικ(6ς λ>γ(ις :στ$ν *λη1@, δε6 τι-

20 1Aναι Bς CπDρ<(ντα. (Eτε γFρ µν.µης :στ$ν *νDληψις H
*νDµνησις (Eτε λ@ψιςI 9ταν γFρ τ4 πρ7τ(ν J µD1Kη J πD-
1Kη, (Eτ’ *ναλαµLDνει µν.µην (MδεµNαν ((MδεµNα γFρ πρ(γA-
γ(νεν) (Eτ’ :O *ρ<@ς λαµLDνειI 9ταν δ’ :γγAνηται H POις
J τ4 πD1(ς, τ>τε µν.µη :στNν. Qστε µετF τ() πD1(υς :γ-

25 γιγν(µAν(υ (Mκ :γγNγνεται. Sτι δ’ 9τε τ4 πρ7τ(ν :γγAγ(νε τT7
*τ>µTω κα$ :σ<DτTω, τ4 µ&ν πD1(ς :νυπDρ<ει Vδη τT7 πα-
1>ντι κα$ H :πιστ.µη (ε5 δε6 καλε6ν :πιστ.µην τWν POιν J τ4
πD1(ς—(M1&ν δ& κωλXει κατF συµLεLηκ4ς κα$ µνηµ(νεXειν
Sνια Yν :πιστDµε1α)I τ4 δ& µνηµ(νεXειν κα1’ αCτ4 (M< CπDρ-

30 <ει πρ$ν <ρ(νισ1@ναιI µνηµ(νεXει γFρ ν)ν Z ε[δεν J Sπα1ε
31 πρ>τερ(ν, (M< Z ν)ν Sπα1ε, ν)ν µνηµ(νεXει.
31 Sτι δ& \ανερ4ν

451b 9τι µνηµ(νεXειν Sστι µW ν)ν *ναµνησ1Aντα, *λλ’ :O *ρ<@ς
α5σ1>µεν(ν J πα1>ντα. *λλ’ 9ταν *ναλαµLDνKη ]ν πρ>τερ(ν
ε[<εν :πιστ.µην J α^σ1ησιν J (_ π(τ& τWν POιν :λAγ(µεν
µν.µην, τ()τ’ :στ$ κα$ τ>τε τ4 *ναµιµν.σκεσ1αι τ7ν ε5-

5 ρηµAνων τι, †τ4 δ& µνηµ(νεXειν συµLαNνει κα$ µν.µη *κ(-

451a18. ε5πε6ν] dicere est Γ1 || 451a19. (8ν] om. vΓ1Γ2 || :στ$ν *λη1@] ε5σ$ν *λη1@ OdS :
vera sunt Γ1Γ2 || 451a19–20. τι1Aναι] τN1εσ1αι αvZ a || 451a20. Bς CπDρ<(ντα] sicut sunt
Γ1 : ut existencia Γ2 || (Eτε] (Mδ& α : non Γ1Γ2 || H] que est Γ1 || 451a21. γFρ] an µ&ν
γFρ scribendum? || J1] om. αΓ1Γ2 Michc || 451a21–22. µD1Kη J πD1Kη] πD1Kη J µD1Kη Z a

Michc || 451a23. δ’] N et Bekker : γFρ αρµvZ amPΓ1Γ2 : om. Michc(21.14) || :γγAνηται]
γAνηται ρµNmP Michc || 451a24. J] κα$ αvZ aΓ1 || µν.µη] H µν.µη αP || 451a25. τι
ante τ4 vel ante τT7 inseri vult Freudenthal || :γγNγνεται] :γγNγνεσ1αι X : fit Γ1 || Sτι] 9τι
EYbV (incerta quaedam in marg.) || :γγAγ(νε τT7] :γεγ>νει :ν τT7 Lb2(p.c.)P Michl/c : facta est
in Γ1Γ2 || 451a26. *τ>µTω κα$ :σ<DτTω] :σ<DτTω κα$ *τ>µTω LHa || 451a27–28. τWν POιν J
τ4 πD1(ς] τ4 πD1(ς J τWν POιν P || 451a28. κα$] om. Γ2 Michc || 451a29. Yν] om. Γ1

|| 451a29–30. CπDρ<ει] CπDρOει E1CcMi || 451a30. πρ$ν] πλWν P || Z ε[δεν] que audivit
aut vidit Γ2 || Sπα1ε] Z Sπα1ε Ha || 451a31. δ&] om. αOdSΓ1Γ2 || \ανερ4ν] \ανερ>ν :στι
Z aΓ1 || 451b1. *λλ’] om. LP Michl || 451b2. α5σ1>µεν(ν] α5σ1αν>µεν(ν αHaP || J] µW
EYbV 1 || πα1>ντα] µα1>ντα V 2OdS : µα1>ντα τι CcMiΓ1 : post πα1>ντα lacunam esse cens.
Freudenthal || *ναλαµLDνKη] *ναλDLKη CcMi : *ναλαµLDνει P || 451b3. J] om. Γ1 || 451b3–4.
:λAγ(µεν µν.µην] diximus esse memoriam Γ1 : memoriam diximus Γ2 || 451b4. µν.µην,
τ()τ’ :στ$] µν.µην τ(Xτων µ&ν EY : ε[ναι µν.µην, τ()τ’ :στ$ CcMiΓ1 || τ>τε τ4] τ()τ(
S : τ>τε ρµCcMiNvmP || *ναµιµν.σκεσ1αι] *ναµιµν.σκεσ1αN :στι αΓ1Γ2 || 451b4–5. τ7ν
ε5ρηµAνων] non eorum que dicta sunt Γ1Γ2 || 451b5. τι, †τ4 δ&] τι, τT7 δ& m, prob. Ross ||
451b5–6. κα$ µν.µη *κ(λ(υ1ε6] κα$ H µν.µη *κ(λ(υ1ε6 α : κα$ µν.µην *κ(λ(υ1ε6ν LHam :
κα$ µν.µη *κ(λ(υ1ε6ν XN : κα$ H µν.µη *κ(λ(υ1ε6ν Z aP : an delendum?
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Chapter 2

It now remains to talk about recollecting. First, then, we must assume
as the foundation the truths stated in the preliminary discussions.21

For recollection is neither the recovery of memory, nor the original
acquisition of it; for when one first learns or experiences something, he
neither recovers any memory (since there had been no memory there
before), nor does he acquire it for the first time; but when the state of
having or the affection is produced in the person, then it is memory.
Thus, memory is not produced simultaneously with the affection that is
produced in the person. Furthermore, when the affection has first been
produced in that which is indivisible and ultimate,22 then this affection
and the knowledge (if one ought to call the state of having or the
affection by the name of “knowledge”—and actually there is nothing
to prevent that we also accidentally remember some things of which
we have knowledge) are already present in the person who suffered
the experience; however, remembering does not essentially exist before
some time has elapsed; for a person remembers now what he saw or
experienced earlier; he does not remember now what he experienced
now.

Furthermore, it is clear {451b} that one can remember things, even
though he has not just now recollected them, but has sensed or expe-
rienced them for the first time. But when he recovers the knowledge,
sensation or some other previous experience, the having state of which
we call memory, then this is to recollect one of the named objects, †and
remembering occurs and memory follows.†23 Even this does not apply

21 “the preliminary discussions”] These discussions are either chapter 1 of the De
memoria or one or more lost exoteric works.

22 “that which is indivisible and ultimate”] That is (presumably), “in the indivisible
and ultimate instant.” Ross, following Sophonias, refers the phrase to the primary
organ of sense, but this seems an unlikely description of the sense. His reference to
Sens. 449a16–18 is not sufficient to establish his point.

23 “†and—follows†”] This passage is, I believe, corrupt. At least, it cannot be taken
literally, since memory does not necessarily follow upon recollecting.
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λ"υ$ε&.† "'δ) δ* τα-τα .πλ0ς, 23ν 5µπρ"σ$εν 8π9ρ:αντα π9-
λιν 2γγ=γνηται, ?λλ’ 5στιν @ς, 5στι δ’ @ς "A. δBς γ3ρ µα$ε&ν
καB ε8ρε&ν 2νδDEεται τFν α'τFν τF α'τGH δε& "Iν διαJDρειν
τF ?ναµιµνKσκεσ$αι τ"Lτων, καB 2ν"Lσης πλε="ν"ς ?ρENς O 2:

10 Pς µαν$9ν"υσιν ?ναµιµνKσκεσ$αι.
10 συµQα=ν"υσι δ’ αR ?ναµνK-

σεις, 2πειδ* πDJυκεν S κ=νησις Tδε γενDσ$αι µετ3 τKνδεH εU
µ)ν 2: ?ν9γκης, δNλ"ν @ς Vταν 2κε=νην κινη$WN, τKνδε κινη-
$KσεταιH εU δ) µ* 2: ?ν9γκης ?λλ’ 5$ει, @ς 2πB τF π"λX
κινη$Kσεται. συµQα=νει δ’ 2ν=ας Yπα: 2$ισ$Nναι µZλλ"ν O

15 [τDρας π"λλ9κις κιν"υµDν"υςH διF 5νια Yπα: UδGντες µZλλ"ν
µνηµ"νεL"µεν O \τερα π"λλ9κις. Vταν "Iν ?ναµιµνησκ]µε-
$α, κιν"Lµε$α τ0ν πρ"τDρων τιν3 κινKσεων, \ως ^ν κινη$0-
µεν µε$’ _ν 2κε=νη ε`ω$εν. διF καB τF 2Jε:Nς $ηρεL"µεν ν"K-
σαντες ?πF τ"- ν-ν O aλλ"υ τινGς, καB ?J’ bµ"="υ O 2ναντ="υ O

20 τ"- σLνεγγυς. δι3 τ"-τ" γ=γνεται S ?ν9µνησιςH αR γ3ρ κινK-
σεις τ"Lτων τ0ν µ)ν αR α'τα=, τ0ν δ’ Yµα, τ0ν δ) µDρ"ς

22 5E"υσιν, cστε τF λ"ιπFν µικρFν d 2κινK$η µετ’ 2κε&ν".
22 eητ"-σι

µ)ν "Iν "fτω, καB µ* eητ"-ντες δ’ "fτως ?ναµιµνKσκ"νται, Vταν

451b6. 8π9ρ:αντα] 8π9ρ:ασα EYbV 1 || 451b7. 2γγ=γνηται] 2γγDνηται α : 2γγ=γνεται P ||
451b8. καB ε8ρε&ν 2νδDEεται] 2νδDEεται καB ε8ρε&ν ριmP || τFν α'τFν τF α'τG] τF α'τF τFν
α'τGν µCcMiΓ1 || "Iν] γ3ρ Michc || 451b9. τF ?ναµιµνKσκεσ$αι] τ*ν ?ν9µνησιν Michc ||
O] καB E1 || 451b10. µαν$9ν"υσιν] µαν$9νει ρZ am || ?ναµιµνKσκεσ$αι] ipsum reminisci
Γ1 || 451b11. 2πειδ* πDJυκεν S κ=νησις Tδε γενDσ$αι] Z a et Bekker : γενDσ$αι EYbV 1 :
2πειδ* πDJυκεν Tδε S κ=νησις µCcMiΓ1 : 2πειδ* πDJυκεν S κ=νησις Tδε ρN : 2πειδ*
πDJυκεν S κ=νησις hδη P : quoniam aptus natus est hic motus iam Γ2 || 451b12. µ)ν]
µ)ν γ3ρ vZ amPΓ2 || 2κε=νην κινη$WN] 2κε=νη κινη$WN αN : 2κε=νη Q"η$WN L : κινη$WN 2κε=νη
Ha || τKνδε] τKνδε τ*ν κ=νησιν αΓ1 || 451b12–13. κινη$Kσεται] κινKσεται P || 451b13–14.
εU (l. 13)-κινη$Kσεται (l. 14)] om. X 1 || 451b13. εU δ)] sed ideo Γ1 || ?λλ’ 5$ει] om. P ||
451b14. δ)] om. Michc || 2ν=ας Yπα:] Freudenthal : 2ν="υς Yπα: αρµNvmPΓ1Γ2 Michc :
Yπα: 5νια U 1(γρ9Jεται) : incertum Od || µZλλ"ν] $Zττ"ν E1V 1CcMiΓ1Γ2 || 451b15. [τDρας]
Freudenthal : aλλ"υς α : [τDρ"υς QP Michc : \τερα U 1(γρ9Jεται) || π"λλ9κις κιν"υµDν"υς]
κιν"υµDν"υς π"λλ9κις Michc : π"λλ9κις κιν"υµDνας Freudenthal || Yπα: UδGντες] UδGντες
Yπα: ρvm || 451b16. \τερα] \τερ"ι EYbV : \τερ"ν OdS || 451b17. τ0ν πρ"τDρων τιν3
κινKσεων] τ0ν πρGτερ"ν τιν3 κινKσεων EYbVOd τ0ν πρ"τDρων τινας κινKσεων Freudenthal
|| 451b17–18. κινη$0µεν] κινη$WN CcMiΓ1 || 451b18. ε`ω$εν] εU]$ει CcMi || τF] τi0 P ||
451b18–19. ν"Kσαντες] om. LHaX 1 || 451b19. ?πF τ"- ν-ν] om. Γ1 || O 2ναντ="υ O] καB
2ναντ="υ καB αΓ1 || 451b20. δι3 τ"-τ" γ=γνεται S ?ν9µνησις] an delendum? || 451b21. αR
α'τα=] α'τα= E1 : [αυτα= S || Yµα] similes sunt Γ1 : an vox corrupta? || 451b22. 5E"υσιν]
5Eει XN || d] om. EYV 1Z a || 451b22–23. eητ"-σι µ)ν "Iν "fτω] quare sic Γ1 || 451b23.
µ)ν "Iν] µ)ν CcMiOdS || eητ"-ντες] eητ"-σι E3YbVN || "fτως] Vµως G.A. Becker ||
?ναµιµνKσκ"νται] ?ναµιµνKσκεσ$αι X 2N : ?ναµιµνησκGµε$α P



DE MEMORIA ET REMINISCENTIA : TEXT AND TRANSLATION 39

absolutely in all cases where the objects formerly existed in the subject
and are then produced again, but in some cases it is true, in others it
is not. For it is possible that the same person learns and discovers the
same thing twice, and thus recollecting must differ from learning and
discovering, that is, recollecting must occur because of an immanent
starting point that goes beyond that from which we learn.

Now, recollections occur when a particular movement naturally fol-
lows another particular movement: if it happens by necessity, then it is
clear that, when you are moved by the former, you will also be moved
by the latter; but if it does not happen by necessity but by habit, you will
normally be moved.24 However, it does happen that we are more famil-
iar with movements that have occurred to us only once than with other
movements that have occurred often; this is the reason why we remem-
ber some things better than others, although we have seen the former
only once while we have often seen the latter. Hence, when we recol-
lect, we are moved by some previous movements, until we are moved to
the one, after which the one we need habitually occurs. This is also the
reason why we hunt the next in the series, starting our thoughts from
the present or from another point in time, and from something similar,
from something contrary, or from something closely connected. This
is how recollection occurs; for the movements from these are in some
cases the same as those sought, in some cases simultaneous with them,
and in some cases they comprise part of the sought, so that there was
only a small remaining part in which one was moved after that.

In this way, then, men seek, and, even when not seeking, they rec-
ollect in this way, when the movement happens after another;25 and

24 “you will normally be moved”] But there is the chance that the right movement
may not follow, and in this regard habitual movements in recollection are distinguished
from necessary movements.

25 “In this way—after another”] On the interpretation of this passage, cf. Sorabji
(20042) 99.
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µε"’ #τ%ραν κ*νησιν .κε*νη γ*γνηται0 1ς δ4 τ5 π7λλ5 #τ%ρων
25 γεν7µ%νων κιν:σεων 7;ων ε<π7µεν, .γ%νετ7 .κε*νη. 7=δ4ν δ4 δε>

σκ7πε>ν τ5 π?ρρω, π@ς µεµν:µε"α, Aλλ5 τ5 σBνεγγυς0
δDλ7ν γ5ρ 1ς E α=τ?ς .στι τρ?π7ς πως, †λ%γει δ4 τF .GεHDς, 7=
πρ7Iητ:σας 7=δ’ Aναµνησ"ε*ς†. τJ@ γ5ρ K"ει Aκ7λ7υ"7Lσιν αM
κιν:σεις Aλλ:λαις, Nδε µετ5 τ:νδε. καO Pταν τ7*νυν Aνα-

30 µιµν:σκεσ"αι Q7Bληται, τ7Lτ7 π7ι:σει0 Iητ:σει λαQε>ν AρRSν
κιν:σεως, µε"’ Tν .κε*νη Kσται. διF τURιστα καO κUλλιστα γ*γ-

452a ν7νται Aπ’ AρRDς αM Aναµν:σεις0 1ς γ5ρ KR7υσι τ5 πρUγµα-
τα πρFς Vλληλα τJ@ .GεHDς, 7Wτω καO αM κιν:σεις. καO Kστιν
ε=µνηµ?νευτα Pσα τUHιν τιν5 KRει, Xσπερ τ5 µα":µατα0

4 τ5 δ4 GαBλως καO Rαλεπ@ς.
4 καO τ7BτJω διαG%ρει τF Aνα-
5 µιµν:σκεσ"αι τ7L πUλιν µαν"Uνειν, Pτι δυν:σετα* πως δι’

αYτ7L κινη"Dναι .πO τF µετ5 τSν AρR:ν. Pταν δ4 µ:, Aλλ5
δι’ Vλλ7υ, 7=κ%τι µ%µνηται. π7λλUκις δ’ Zδη µ4ν Aδυνατε>
Aναµνησ"Dναι, Iητε>ν δ4 δBναται καO εYρ*σκει. τ7Lτ7 δ4 γ*γ-
νεται κιν7Lντι π7λλU, [ως \ν τ7ιαBτην κιν:σ]η κ*νησιν ]^ Aκ7-

10 λ7υ":σει τF πρ_γµα. τF γ5ρ µεµνDσ"α* .στι τF .νε>ναι δB-
ναµιν τSν κιν7Lσαν0 τ7Lτ7 δ%, Xστ’ .H αYτ7L καO `ν KRει κιν:-

12 σεων κινη"Dναι, Xσπερ ε<ρηται.

451b24. γ*γνηται] γ%νηται α || 451b24–25. 1ς (l. 24)-.κε*νη (l. 25)] om. Γ1 || 451b25.
γεν7µ%νων] γιγν7µ%νων αHavZ aP || 7;ων] Eπ7*ων Michc || 451b26. τ5 π?ρρω, π@ς
µεµν:µε"α] π@ς τ5 π?ρρω µεµν:µε"α Michc(27.29) || 451b27. 1ς] Pτι α || E] om. HaNZ a ||
.στι] om. Γ2 || τρ?π7ς πως] τρ?π7ς EYV || 451b27–28. †λ%γει (l. 27)-Aναµνησ"ε*ς† (l. 28)]
del. Freudenthal || 451b27. λ%γει] λ%γω δ4 EYVCcMiPΓ1Γ2 : λ%γω bX 2 : autem (quomodo)
dicit Γ2 || τF .GεHDς] consequenter est Γ1 || 451b28. πρ7Iητ:σας] πρ7σIητ:σας E1 ||
τJ@] τ@ν S || 451b29. Aλλ:λαις] om. ρµV 2NvmΓ2 || Nδε] hec quidem Γ1 || 451b29–30.
Aναµιµν:σκεσ"αι] Aναµιµν:σ"αι SZ a(sed—κε- s.l.) || 451b30. π7ι:σει] π7ι:σας E1CcMi :
faciens Γ1(ut v.) : uoluerit Γ2 || Iητ:σει] Iητε> CcMi || 451b30–31. λαQε>ν AρRSν κιν:σεως]
AρRSν κιν:σεως Ha : AρRSν κιν:σεως λαQε>ν Z aP || 451b31. τURιστα καO κUλλιστα] τURιστα
καO µUλιστα CciUΓ1 : κUλλιστα καO τURιστα Michl(variant codd.) || 451b31–452a1. γ*γν7νται
Aπ’ AρRDς αM Aναµν:σεις] αM Aναµν:σεις γ*γν7νται Aπ’ AρRDς P || 452a1. KR7υσι] KRει ριmP
|| 452a2. 7Wτω καO αM κιν:σεις] 7Wτω καO αM κιν:σεις πρFς α=τ5ς τJ@ .GεHDς OdS : om.
CcMiΓ1 || 452a3. ε=µνηµ?νευτα] ε=µνηµ7νευτ?τατα CcMi : Aµνηµ?νευτα LZ a || 452a4.
GαBλως καO] GαBλως Ex(in ras.) : GαLλα αΓ1 : prave Γ2 || καO Rαλεπ@ς] om. Γ1 || τ7BτJω]
τ7Bτ7υ E : τ7Lτ7 HaNZ a : in hoc Γ1Γ2 || 452a5–6. πως δι’ αYτ7L] πως δι’ α=τ7L
EYbCcMiXSNZ am || 452a6. τF] τ7L X || Aλλ5] Vλλα µ(incertum Od) || 452a7. µ%µνηται]
µ%µνηνται bvP : memoratur Γ1Γ2 || 452a8. Aναµνησ"Dναι] µνησ"Dναι N || Iητε>ν] Iητ@ν
αΓ1Γ2, fort. recte || εYρ*σκει] εYρ*σκειν S1 || 452a9. [ως \ν] .5ν EYVCcMiS || 452a9–10. ]^
Aκ7λ7υ":σει] b Aκ7λ7υ":σ]η CcMi : ]^ Aκ7λ7υ"]D P : consequitur Γ1 || 452a10. µεµνDσ"α*]
Aναµιµν:σκεσ"α* Freudenthal duce Michp || .στι τF .νε>ναι] αρµNmPΓ1Γ2 Michc : .στι τJ@
.νε>ναι Hayduck || 452a10–11. δBναµιν] δυνUµει αΓ1Γ2 || 452a11. δ%] autem est Γ1Γ2 ||
Xστ’] 1ς Z a : sicuti Γ1 : ut et Γ2
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generally speaking, this particular movement occurs, when other move-
ments of the sort that we have mentioned have occurred. Now, we need
not inquire how we recall that which is far apart in a series, but only
how we recall that which is closely connected in the series; for it is clear
that in a way it is by the same method, †but one says the series with-
out having previously sought or recollected.† For it is by habit that the
movements follow one after another in a particular order.26 And when,
therefore, a man wishes to recollect, this is what he will do: He will seek
to take a starting point of the movement, after which the object that he
seeks will come to him. This is why recollections come fastest and best
{452a} from a starting point; for just as the things are related to each
other in the series, so also are the movements.27 Those that have some
sort of order are easily remembered, for instance, the mathematical
objects, while the others are only badly remembered and it is difficult
to do so.

And recollecting differs from relearning something by this that one
can in a way be moved through himself to the point after the starting
point. But when he cannot, and it has to happen through someone
else, then he no longer recalls. But often one cannot recollect at the
moment, but he can seek what he desires and then discovers it. This
happens when he moves many items,28 until he produces the sort of
movement which is followed by the thing that he seeks. For to recall is
the internal presence of a moving potential; and this, as has been stated,
must be understood in the way that the person is moved by himself and
by the movements he has.

26 “For it—a particular order”] The point being that this order is not necessarily the
order in which they actually occurred, but the order established by habit.

27 “movements”] That is, “inner movements” in the process of recollection.
28 “moves many items”] Aristotle means to say that, when you attempt to recollect

something, you start a lot of movements inside yourself in order to obtain the move-
ment that you wish to recall.
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12 δε# δ$ λα'(σ*αι ,ρ./ς. δι1
,π1 τ4πων δ7κ79σιν ,ναµιµν:σκεσ*αι ;ν<7τε. τ1 δ’ α=τι7ν >τι
τα.? ,π’ @λλ7υ ;π’ @λλ7 Bρ.7νται, 7C7ν ,π1 γEλακτ7ς

15 ;πF λευκ4ν, ,π1 λευκ79 δ’ ;π’ ,(ρα, καF ,π1 τ7Gτ7υ ;H’
Iγρ4ν, ,H’ 7J ;µν:σ*η µετ7πLρ7υ, ταGτην ;πιMητNν τOν Pραν.

B7ικε δO κα*4λ7υ ,ρ.O καF τ1 µ(σ7ν πEντωνQ εR γSρ µO
πρ4τερ7ν, >ταν ;πF τ79τ7 Bλ*Tη, µνησ*:σεται, U 7Vκ(τ’ 7Vδ$
@λλ7*εν, 7C7ν ε= τις ν7:σειεν ;H’ Wν ΑΒΓ∆Ε]ΗΘQ εR

20 γSρ µO ;πF τ79 Θ µ(µνηται, ;πF τ79 ] ;µν:σ*ηQ ;ντε9*εν
γSρ ;π’ @µHω κινη*/ναι ;νδ(.εται, καF ;πF τ1 Η καF ;πF
τ1 Ε. εR δ$ µO τ7Gτων τι ;πιMητε#, ;πF τ1 Γ ;λ*`ν µνησ*:-
σεται, εR τ1 ∆ U τ1 Β ;πιMητε#. εR δ$ µ:, ;π< γε τ1 ΑQ καF
7aτως ,ε<. τ79 δ’ ,π1 τ79 αVτ79 ;ν<7τε µ$ν µνησ*/ναι, ;ν<7τε δ$

25 µ:, α=τι7ν >τι ;πF πλε<ω ;νδ(.εται κινη*/ναι ,π1 τ/ς αV-
τ/ς ,ρ./ς, 7C7ν ,π1 τ79 Γ ;πF τ1 ] U τ1 ∆. ;Sν 7bν
διS παλαι79 κιν/ται, ;πF τ1 συνη*(στερ7ν κινε#ταιQ Pσπερ γSρ
HGσις cδη τ1 B*7ς. δι1 d π7λλEκις ;νν779µεν, τα.? ,να-
µιµνησκ4µε*αQ Pσπερ γSρ HGσει τ4δε µετS τ4δε ;στ<ν, 7aτω

452a12. λα'(σ*αι ,ρ./ς] λα'(σ*αι ;e ,ρ./ς X || 452a13. ,π1 τ4πων] ,π1 τGπων
Michl(29.4) : et a locis Γ1 : ,π’ ,τ4πων Hamilton, fort. recte || ,ναµιµν:σκεσ*αι] ,ναµι-
µν:σ*αι E1 || 452a14. ,π’ @λλ7υ ;π’ @λλ7] ,π’ @λλ7υ ;π’ @λλ7ν ρOdN : ,π’ @λλ7 E : ab
aliis in aliud Γ1 || 452a15–16. ;H’ Iγρ4ν] Iγρ4ν ρUN || 452a16. ,H’ 7J] an ;H’ 7J scriben-
dum? || ταGτην] ταGτTη E || ;πιMητNν] δ$ Mητε# CcMi : εR MητNν S || 452a17. δO] δ’ f CcMi :
δ$ Nm : autem Γ1Γ2 || κα*4λ7υ] τ1 κα*4λ7υ 'V 2P Michl || ,ρ.O] f ,ρ.O EYb : ,ρ.T/
HaXUOdm || 452a18. U] U 7Vδ$ν U CcMi || 7Vδ$] 7gδεν EYV 1CcMiΓ1 : om. X || 452a19.
@λλ7*εν] @λλ7*ι P || ;H’ Wν] ;H’ W S : in quibus est Γ1 || ΑΒΓ∆Ε]ΗΘ] ΑΒΓ∆Ε]ΗΘ⟨Ι⟩
Ross || 452a20. ;πF τ79 Θ µ(µνηται] Sorabji : ;πF τ79 Ε µ(µνηται *LmPΓ2 Michp : om. α :
;πF τ79 ΕΘ µ(µνηται HaX : reminiscitur Γ1 : ;πF τ79 Ι µ(µνηται Ross || ;πF τ79 ]] Sorabji :
;πF τ1 ΗΘ EYb1V 1i : ;πF τ79 ΘE HaXb2 : ;πF ΤΗΘ CcM : ;πF τ79 Θ ιV 2LUOdmP Michp :
;πF τ79 ΕΘ S : in T Γ1Γ2 : ;πF τ79 Ε Ross || ;µν:σ*η] αριUOdmP : ;µν:σ*ην S : µνησ*:-
σεται Ross : meminit Γ1Γ2 || 452a21. κινη*/ναι] κινη*T/ U || τ1 Η] Sorabji : τ1 ∆ 'bV 2P
Michp : τ1 Α EYV 1CcMi : A Γ1 : D Γ2 || ;πF2] om. P || 452a22. τ1 Ε] τ1 Θ X : E Γ1Γ2 :
τ1 ] Ziaja : Γ Smyly || ;πιMητε#] ;e:τει EYCcMiU || 452a23. εR1] ;πF EYV 1 : U CcMiΓ1 ||
τ1 ∆] X : τ1 Η α*LHamP Michp : Α Ross || τ1 Β] X : τ1 ] µb2V 2CcMLHavZ amP Michp :
τ1 Θ EY || ;πιMητε#] ;πεM:τει ρb2m : om. CcMi || εR δ$] om. S || ;π< γε τ1 Α] ;πF τ1 Α
αP : ;πF τ1 Η Ross || 452a24. τ79 δ’] τ1 δ’ α || 452a25. >τι ;πF πλε<ω ;νδ(.εται] τ1 ;πF
πλε#7ν ;νδ(.εσ*αι EYbV : ;πF πλε<ω ;στF CcMΓ1 : τ1 ;πF πλε#7ν ;νδ(.εται Ha : >τι πλε<ω
;νδ(.εται P Michc(30.26) : >τι ;νδ(.εται ;πF πλε<ω Michl(30.19) || 452a26. ,π1 τ79 Γ] ab
ipso C quidem Γ1 || τ1 ]] I Γ1 : E Γ2 || 7bν] 7bν µO 'b2V 2PΓ2 Michc || 452a27. διS
παλαι79] δι’ d πEλαι 7V EYV 1 : διS π7λλ79 Ross : διS ⟨τ1⟩ παλαι79 Beare : διS πλαγ<7υ
Förster || κιν/ται] κινη*T/ α || ;πF] ;πεF EYV 1b1 || τ1] om. EYV 1 || συνη*(στερ7ν] ,συν-
η*(στερ7ν Rolfes || 452a28. d π7λλEκις ;νν779µεν] scripsi : d π7λλEκις ;νν77Gµε*α 'b2P
Michp : π7λλEκις d ;νν779µεν EVCcMi || 452a29. ;στ<ν] U δυνEµει CcMi : est potentia Γ1
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Now, a starting point must be taken. This is why people sometimes
seem to recollect from “places”.29 The reason is that they proceed
quickly from one to the other, for instance, from milk to white, from
white to air, and from this to moist, from which autumn is recalled, if
this is the season that one is seeking.

Generally speaking, it seems that in all things the middle is the
starting point; for if one does not recall before, he will recall when he
comes to the middle, or else he will not recall from any other place,30

as in an example where one thinks about a series represented by the
letters ABCDEFGH: For if one does not recall at H, the sought item is
recalled at F; for from here it is possible to be moved in both directions,
both to G and to E. But if he seeks neither of these, he will recall after
having gone to C, if it is D or B he seeks. And if not, then after having
gone to A, and so on in all cases. And the reason why we sometimes
recall, sometimes do not, even though starting from the same point, is
that it is possible to be moved to several points from the same starting
point; for example, one can be moved to both F and D from C.31 If,
then, one is moved on an old path, one is moved to what is more
habitual; habit here takes the role of nature. This is the reason why
we can quickly recollect things that we often think about; for just as a
particular thing has a natural order after another particular thing, so

29 “places”] That is, apparently, a kind of loci (!π# τ%πων). But the passage does not
accord well with the usual conception of loci. I find Hamilton’s conjecture extremely
tempting.

30 “or else he will not recall from any other place”] That is, if one does not recall
when at the middle point, one will not recollect the wished thing at all.

31 “to both F and D from C”] From C, F is a (possible) habitual movement, while D
is a natural movement.
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30 κα# συνη(ε*+α, τ. δ0 π2λλ4κις 78σιν π2ιε9. :πε# δ’ ;σπερ
452b :ν τ29ς 78σει γ*γνεται κα# παρ> 78σιν κα# ?π. τ8@ης,

Aτι µBλλ2ν :ν τ29ς δι’ A(2ς, 2Cς D 78σις γε µE Fµ2*ως Hπ-
4ρ@ει, ;στε κινη(Iναι :ν*2τε κ?κε9 κα# Jλλως, Jλλως τε
κα# Kταν ?7LλκMη ⟨τι⟩ :κε9(εν αNτOσε πMη, δι> τ2Pτ2 κα# Kταν

5 δLMη Qν2µα µνηµ2νεPσαι, παρOµ2ι2ν µLν, εRς δ’ :κε9ν2 σ2λ2ι-
6 κ*S2µεν.
6 τ. µ0ν 2Tν ?ναµιµνUσκεσ(αι τ2Pτ2ν συµVα*νει τ.ν

τρOπ2ν. τ. δ0 µLγιστ2ν, γνωρ*Sειν δε9 τ.ν @ρOν2ν, W µLτρXω
W ?2ρ*στως. Aστω δL τι XY κρ*νει τ.ν πλε*ω κα# :λ4ττω, εZ-
λ2γ2ν δ’ ;σπερ τ> µεγL(η, ν2ε9 γ>ρ τ> µεγ4λα κα#

10 πOρρω 2N τX[ ?π2τε*νειν :κε9 τEν δι4ν2ιαν, ;σπερ τEν Qψιν
7ασ* τινες (κα# γ>ρ µE Qντων Fµ2*ως ν2Uσει), ?λλ> τMI
?ν4λ2γ2ν κινUσει, Aστι γ>ρ :ν αNτMI τ> Kµ2ια σ@Uµατα κα#
κινUσεις. τ*νι 2Tν δι2*σει, Kταν τ> µε*Sω ν2MI, Kτι :κε9να ν2ε9,
W τ> :λ4ττω; π4ντα γ>ρ τ> :ντ.ς :λ4ττω, κα# ?ν4-

15 λ2γ2ν [κα# τ> :κτOς].
15 Aστι δ’ ]σως ;σπερ κα# τ29ς ε]δεσιν

?ν4λ2γ2ν λαVε9ν Jλλ2 :ν αHτX[, 2^τω κα# τ29ς ?π2στUµα-

452a30. συνη(ε*+α] Cook Wilson : :νεργε*+α αVP : A(ει Sophonias || τ. δ0] hoc Γ1Γ2 || ;σπερ]
om. EYVP || 452b1. :ν τ29ς 78σει γ*γνεται] :ν τMI 78σει γ*γνεται EYVP : γ*γνεται :ν τ29ς
78σει ρNm || 452b2. Aτι µBλλ2ν] adhuc autem magis Γ1 || τ29ς δι’ A(2ς] τ29σδε A(2ς
CcMi || γε] om. ριb2OdSmP || µE] om. αΓ1 : µ# U || 452b2–3. Fµ2*ως Hπ4ρ@ει] Hπ4ρ@ει
Fµ2*ως vZ aP || 452b3. κα# Jλλως] om. αΓ1 || 452b4. κα# Kταν1] κ`ν EYV || ?7LλκMη ⟨τι⟩]
Beare : ?7Lλκηται Christ : ?7LλκMη αVP || αNτOσε πMη] αNτOς EYbVU 1(γρ47εται) : αNτ.ς :πε#
CcMi : αNτ. σL πMη S : αNτOσL πMη U 1OdP : ipse Γ1 : ipse casu quoquam Γ2 || δι> τ2Pτ2]
om. Γ1 : et propter hoc Γ2 || κα# Kταν2] γ>ρ :πε# δ’ `ν E : γ>ρ :πειδ>ν YVU 1(γρ47εται) :
cum Γ2 || 452b5. δLMη Qν2µα] :πε*η µOν2ν EY : δLMη aνOµατ2ς Michp : :π*Mη Qν2µα Christ
|| 452b5–6. µνηµ2νεPσαι, παρOµ2ι2ν µLν, εRς δ’ :κε9ν2 σ2λ2ικ*S2µεν] reminisci dissimile,
sicut quidem illud soloecismum facimus Γ1 || 452b5. µLν, εRς δ’] bς µLν, εRς α : ]σµεν εRς
P : sicut quidem Γ1 : quo scimus in Γ2 : εR ]σµεν, εRς Förster || 452b6. τ2Pτ2ν] τ2Pτ{2/2ν}
Cc || 452b7. γνωρ*Sειν] γνωρ*Sει µ0ν CcM || 452b8. ?2ρ*στως] ?2ρ*στ2ις L || Aστω] Aτι
P : sic Γ1 || τι XY] KτXω π2τ0 CcM : τι S : quod sic Γ1 : c Michc(32.26) || κρ*νει] κινε9
EYbV 1 || :λ4ττω] :λ4σσω ρvZ am Michc || 452b9. ;σπερ] est sicut et Γ1 : sicut et Γ2 :
XYπερ Beare || ν2ε9] ν2MI S : ν2ε9ν Od : et intelligit Γ1 || 452b11. Fµ2*ως] Kµως ρ || 452b11–
12. ?λλ> τMI ?ν4λ2γ2ν] ?λλ4 τινα λOγ2ν VV 2 || 452b12. αNτMI] αNτ29ς αΓ1 : αNτX[ vZ aP ||
452b13. Michv 34.15–16: W Kτι :κε9 ?ναν2ε9ν τ> :λ4σσω || κινUσεις] αd κινUσεις ιmP || 2Tν]
enim Γ1Γ2 || Kταν] W Kταν CcMiΓ1 || τ>] om. (HaXP || ν2MI] ν2MI W VV 2PΓ2 Michl || Kτι]
Kταν Freudenthal || :κε9να] :κε9 Michv || 452b13–14. ν2ε9, W] ν2ε9ν ρµV 2Nvm Michl/c : κα#
?ναν2ε9ν U (γρ47εται)m(γρ47εται)v(γρ47εται) : ν2ε9 Z aP : intelligit Γ2 || 452b14. :λ4ττω1]
:λ4σσω ριUmP Michl/c || γ>ρ] 2Tν Michc || :λ4ττω2] :λ4σσω ρUNvmP Michc || κα#]
;σπερ EYbV || 452b15. κα# τ> :κτOς] del. Ross || δ’] δE ρµ : enim Γ1 || ;σπερ κα#] ;σπερ
EYbV || τ29ς] :ν τ29ς CcMivZ amP || 452b16. Jλλ2] ?λλ’ ριUOdmPΓ2 Γ1 || αHτX[] αNτX[
αιXSmP || τ29ς] :ν τ29ς CcMiZ a
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also by habit; and frequency makes it nature. And since {452b} it is the
case that, just as in natural things there are still occurrences that are
against nature and coincidental, so even more in the things that are by
habit, to which nature does not belong in the same way, so that one
is sometimes moved to there and sometimes elsewhere,32 particularly
when something draws the person from there to some other place—
because of this also when we have to remember a name, we obtain
some similar name and make a mistake as regards the former.

Recollecting, then, occurs in this way. But the most important point
is that one must cognise time, either with an exact measure or inde-
terminately. Now, let it be granted that there is something, by which
one judges the more and the less time; and it is reasonable that one
does this like one does with magnitudes; for one thinks about big things
not by the thought stretching out to the object, as some say that sight
does (for the thought will think about the objects in the same way, even
when they are not present),33 but by a proportionate movement; for in
thought there are similar figures and movements. How, then, when the
thought thinks about larger objects, is it different when it thinks about
these from when it thinks about smaller objects? For all the internal
objects are smaller, and they are proportionate.34

Perhaps, just as we may assume that one has in himself something
else proportionate to the forms, so also he has something propor-

32 “moved to there and sometimes elsewhere”] That is, “sometimes moved to the
natural and required next in the series, but sometimes to another point in the series”.

33 “are not present”] Or “do not exist”. Cf. Caston (1998) 260.
34 “and they are proportionate”] This must mean “proportionate to each other”.

Thus, the emendation of the passage.
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σιν. †$σπερ ()ν ε* τ,ν ΑΒ ΒΕ κινε1ται, π(ιε1 τ,ν Γ∆5
6ν7λ(γ(ν γ:ρ ; ΑΓ κα< Γ∆. τ= ()ν µ>λλ(ν τ,ν Γ∆ ?
τ,ν @Η π(ιε1; ? Bς ; ΑΓ πρDς τ,ν ΑΒ EFει, (Gτως ;

20 Θ πρDς τ,ν Ι EFει. ταKτας ()ν Lµα κα< κινε1ται. Mν δO τ,ν
@Η P(Kληται ν(Rσαι, τ,ν µOν ΒΕ Sµ(=ως ν(ε1, 6ντ< δO τTν
ΘΙ τ:ς ΚΛ ν(ε15 αWται γ:ρ EF(υσιν Bς @Α πρDς ΒΑ.†

Yταν ()ν Lµα Z τε τ([ πρ7γµατ(ς γ=γνηται κ=νησις κα< ; τ([
Fρ\ν(υ, τ\τε τ]R µν^µ]η _νεργε1. — Mν δ’(`ηται µ, π(ιTν, (`ε-

25 ται µνηµ(νεKειν5 (aδOν γ:ρ κωλKει διαψευσcRνα= τινα κα<
δ(κε1ν µνηµ(νεKειν µ, µνηµ(νεK(ντα5 _νεργ([ντα δO τ]R µν^µ]η
µ, (`εσcαι 6λλ: λανc7νειν µεµνηµdν(ν (aκ Eστιν5 τ([τ( γ:ρ
eν αaτD τD µεµνRσcαι. — 6λλ’_:ν ; τ([ πρ7γµατ(ς γdνηται

29 Fωρ<ς τRς τ([ Fρ\ν(υ ? αGτη _κε=νης, (a µdµνηται.
29 ; δO τ([
30 Fρ\ν(υ διττ^ _στιν5 SτO µOν γ:ρ µdτρfω (a µdµνηται αaτ\ν,

453a (g(ν Yτι τρ=την ;µdραν Sδ^π(τε _π(=ησεν, SτO δO κα< µd-
τρfω5 6λλ: µdµνηται κα< _:ν µ, µdτρfω5 ε*hcασι δO λd-
γειν Yτι µdµνηνται µdν, ⟨τD⟩ π\τε µdντ(ι (aκ `σασιν, Yταν

4 µ, γνωρ=iωσι τ([τ( [π\τε] τD π(σDν µdτρfω.

452b17. Γ∆] Α∆ µEYbVLHaNvm Michl/c || 452b18. κα<] κα< ; EYbVN || 452b18–19. ?
τ,ν] om. α || 452b19. ?] ? ⟨Yτι⟩ Beare || πρDς τ,ν ΑΒ] πρDς ΑΒ ρSvZ amP Michl : πρDς τ,ν
Α@ Freudenthal || 452b19–20. ; Θ] CcMi : ; τD Θ Pb2V 2(γρ7jεται)P Michc : ; ΗΘ E1 :
; ΚΘ E3YV 1 || 452b20. τ,ν Ι] τD Μ PV 2(γρ7jεται)P Michc : τ,ν Μ b, prob. Freudenthal et
Bekker || Lµα κα<] Lµα αΓ1Γ2 || 452b21. ν(Rσαι] π(Rσαι Beare || µOν] om. EYV || ΒΕ] ΘΕ
CcMi : GB BE Γ2 || 452b21–22. τTν ΘΙ] τTν ΓΘΙ S : TC Γ2 || 452b22. τ:ς ΚΛ] τ:ς ΚΑ
EYbV 1 : KLM Γ2 || @Α πρDς ΒΑ] @Α@ΒΑ CcMi : ZA et BA Γ1 || 452b23. ()ν] µOν P ||
γ=γνηται κ=νησις] κ=νησις γ=γνεται P || 452b24. _νεργε1] _νεργ]R CcMi || (`ηται] ε` τε XN ||
452b24–25. (`εται] om. ρvZ amΓ2 Michl/p : (`ηται XP || 452b25. (aδOν] ριE1YbUm : (acOν
Ex(ex (aδOν corr.)CcMiOdS : (aκ Eστι µν^µη5 (aδOν P || 452b26. _νεργ([ντα] agente Γ1 ||
452b27. µ,] om. αZ aΓ1 || 6λλ:] om. EYVb : Lµα CcMiΓ1 || µεµνηµdν(ν] µεµνηµ(νευµdν(ν
X || (aκ Eστιν] (aκdτι X || 452b28. ;] S S : ? NP || γdνηται] γ=γνεται SvZ amP || 452b29.
τRς] om. CcMivZ amP || ? αGτη] ? αaτ, µE1YV : ; αaτ, bCcMi : ? αaτRς vmP : aut ipse sine
Γ2 || 452b30. διττ^] δισσ^ ρµCcMivZ amP || αaτ\ν] αaτ\ EYbV : αaτTν ιCcMiLHamP :
tempora Γ1 (!) || 453a1. (g(ν—_π(=ησεν] voces in 453a1–2 (post κα< µdτρfω) transponendas esse
cens. Freudenthal || (g(ν] om. EYb1VZ aPΓ1 || τρ=την ;µdραν] τρ=τη ;µdρα EYb1V : τρ=της
;µdρας CcMi : τρ=τ]η ;µdρlα Biehl || Sδ^π(τε _π(=ησεν] CcMi : Yτι µdντ(ι π(τO _π(=ησεν
ρµNm : Sδ^π(τε π(ιRσαι EYV 1 : Yτ(ι µdντ(ι π(τO _π(=ησεν P : quod fecit aliquando Γ1 ||
453a1–2. SτO δO κα< µdτρfω] et mensura Γ1 || 453a2. κα< _:ν] κMν CcMi : quamvis Γ1Γ2 ||
µ,] µ, κα< EYb || ε*hcασι] ε`ωcε ριm || δO] enim Γ2 || 453a3. µdµνηνται] µdµνηται ριbUm
|| ⟨τD⟩ π\τε µdντ(ι] scripsi : π\τε µdντ(ι αιUOdP : π\τε δO ρ : π\τε δO µdντ(ι S || Yταν] Yτε
P || 453a4. µ, γνωρ=iωσι τ([τ( [π\τε] τD π(σDν] scripsi : τ([ π\τε µ, γνωρ=iωσι τD π(σDν
CcMiΓ1Γ2 : µ, γνωρ=iωσι τ([τ( π\τε π(σDν EYb1V 1 : µ, γνωρ=iωσι τ([τ( π\τε τfT π(σfT
ριb2UOdm : µ, γνωρ=iωσι τ([τ( τfT π(σfT S : µ, γνωρ=i(υσι τ([τ( π\τε τfT π(σfT P



DE MEMORIA ET REMINISCENTIA :TEXT AND TRANSLATION 47

tionate to intervals. †For instance, if one is moved by AB BE,35 he then
produces CD; for the movements AC and CD are proportionate. Why
then does he rather make CD than FG? Surely it is because just as
AC is to AB, so H is to I. Thus, he is moved by these movements
simultaneously. But if he wants to think about FG, he thinks about BE
in the same way, but instead of HI he thinks about KL; for these are
related as FA is to BA.†

Thus, when both the movement of the thing and the movement of
the time occur simultaneously, then one actualises his memory.—And
if one thinks that he does, without really doing so, he thinks that he
remembers; for there is nothing to prevent that one is deceived and
thinks he remembers, when he is really not remembering; but when one
is actualising his memory it is not possible that he does not think he is,
but is unaware that he is recalling; for this is what recalling essentially
was.36—But if the movement of the thing occurs separately from the
movement of time, or if the latter occurs separately from the former,
then one does not recall.

Now, the movement of time is twofold. Thus, sometimes one does
not recall with an exact measure, {453a} for instance, that one did so
and so the day before yesterday, and, on the other hand, sometimes
one does recall with an exact measure; but one still recalls, even if it is
not by an exact measure; people usually say that they recall, but yet do
not know the exact time of occurrence, when they do not cognise the
quantity of time by an exact measure.

35 AB BE] Here and in the following Aristotle uses the article in the female gender
in front of the letters. This shows that he is either thinking of the letters strictly as
“movements” or, in the context of the diagram he is drawing, as “lines”. Movements
are, I believe, the more probable reference.

36 “for this is what recalling essentially was”] For the definition, cf. 452a10–12.
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4 !τι µ$ν &'ν &() &* α(-
5 τ&, µνηµ&νικ&, κα, /ναµνηστικ&1, 2ν τ&3ς πρ7τερ&ν ε9ρηται.

δια;<ρει δ$ τ= µνηµ&νε>ειν τ&? /ναµιµν@σκεσAαι &( [µ7ν&ν]
κατB τ=ν )ρ7ν&ν, /λλ’ !τι τ&? µ$ν µνηµ&νε>ειν κα, τDν Eλ-
λων GHIων µετ<)ει π&λλJ, τ&? δ’ /ναµιµν@σκεσAαι &(δ$ν Kς
εLπε3ν τDν γνωριG&µ<νων GHIων, πλNν EνAρωπ&ς. α9τι&ν δ’ !τι

10 τ= /ναµιµν@σκεσAα1 2στιν &O&ν συλλ&γισµ7ς τιςQ !τι γBρ
πρ7τερ&ν εRδεν S Tκ&υσεν T τι τ&ι&?τ&ν UπαAε, συλλ&γ1Gεται V
/ναµιµνησκ7µεν&ς, κα, Uστιν &O&ν G@τησ1ς τις. τ&?τ& δ’ &Oς κα,
τ= W&υλευτικ=ν XπJρ)ει, ;>σει µ7ν&ις συµW<WηκενQ κα, γBρ

14 τ= W&υλε>εσAαι συλλ&γισµ7ς τ1ς 2στιν.
14 !τι δ$ σωµατικ7ν τι
15 τ= πJA&ς κα, Y /νJµνησις G@τησις 2ν τ&ι&>τHω ;αντJσµα-

τ&ς, σηµε3&ν τ= παρεν&)λε3ν 2ν1&υς, 2πειδBν µN δ>νωνται
/ναµνησAZναι κα, πJνυ 2π<)&ντες τNν διJν&ιαν, κα, &(κ<τ’
2πι)ειρ&?ντας /ναµιµν@σκεσAαι &(δ$ν [ττ&ν, κα, µJλιστα
τ&\ς µελαγ)&λικ&>ςQ τ&>τ&υς γBρ ;αντJσµατα κινε3 µJλιστα.

20 α9τι&ν δ$ τ&? µN 2π’ α(τ&3ς εRναι τ= /ναµιµν@σκεσAαι, !τι
καAJπερ τ&3ς WJλλ&υσιν &(κ<τι 2π’ α(τ&3ς τ= στZσαι, &]τω κα,
V /ναµιµνησκ7µεν&ς κα, Aηρε>ων σωµατικ7ν τι κινε3, 2ν H^
τ= πJA&ς. µJλιστα δ’ 2ν&)λ&?νται &Oς _ν Xγρ7της τ>)`η Xπ-
Jρ)&υσα περ, τ=ν αLσAητικ=ν τ7π&νQ &( γBρ abαδ1ως πα>εται

453a4. µ$ν &'ν] µ$ν S || 453a5. 2ν τ&3ς πρ7τερ&ν] πρ7τερ&ν ρOdSN || 453a6–7. τ= (l. 6)-
µνηµ&νε>ειν (l. 7)] om. P || 453a6. τ= µνηµ&νε>ειν τ&? /ναµιµν@σκεσAαι] τ&? µνηµ&νε>ειν
τ= /ναµιµν@σκεσAαι αvZ aΓ1 || µ7ν&ν] delevi || 453a9. γνωριG&µ<νων] γνωρ1µων ρµNm ||
453a10. τ=] om. vZ aP || !τι γBρ] quod aliquid Γ1 || 453a11. πρ7τερ&ν εRδεν S Tκ&υσεν]
πρ7τερ&ν Tκ&υσεν S εRδεν LHaN : πρ7τερ&ν S Tκ&υσεν S εRδεν X : εRδε πρ7τερ&ν S
Tκ&υσεν P : prius aut uidit aut audiuit Γ2 || τι τ&ι&?τ&ν UπαAε] τ&ι&?τ&ν UπαAε X : τι
UπαAε τ&ι&?τ&ν P || 453a13. XπJρ)ει] meminere accidit Γ1 || ;>σει µ7ν&ις συµW<Wηκεν]
µ7ν&ις συµW<Wηκεν ρm : µ7ν&ις συµW<Wηκεν ;>σει P : om. Γ1 || 453a14. δ$] δ’ 2στ,
E1YbCcMivZ aP || 453a14–15. τι τ= πJA&ς] τ= πJA&ς αOdSZ aP : τι πJA&ς Xv : passio Γ1 :
quaedam passio Γ2 || 453a15. κα,] om. Γ2 || G@τησις] om. Γ1 || 453a15–16. ;αντJσµατ&ς]
;αντJσµατι LZ aP : ;αντJσµατ{ι/&ς} Ha || 453a16. σηµε3&ν] signum est Γ1 || 2ν1&υς]
2ν1&ις U || 2πειδBν] quoniam autem Γ1 || 453a17. /ναµνησAZναι] /ναµιµνησAZναι X
|| κα,1] κα1τ&ι Z aP || πJνυ 2π<)&ντες] N, coni. etiam Christ : πJνυ 2π<)&ντας ρµb2Ccm :
2π<)&ντες E : 2π<)&ντας πJνυ vP : deficientes Γ1 : valde adhibentes Γ2 || &(κ<τ’] om.
CcMiΓ1 || 453a19. ;αντJσµατα] τB ;αντJσµατα UvZ aP || µJλιστα] om. P || 453a20. τ&?
µN 2π’ α(τ&3ς εRναι] ipsius esse non a se ipsis Γ1 || 2π’ α(τ&3ς] 2;’ dαυτ&3ς E1CcMivZ amP
|| τ= /ναµιµν@σκεσAαι] om. EYV 1vZ aP, fort. recte || !τι] om. CcMiΓ1 || 453a21. &(κ<τι]
non amplius est Γ1 || 453a22. Aηρε>ων] V Aηρε>ων vZ amP : om. Γ1 || σωµατικ7ν τι]
σωµατικ=ν EV || 2ν H^] om. EYbV 1 || 453a23. τ= πJA&ς] πJA&ς EYbVOdSP : passio est
Γ1Γ2 || 2ν&)λ&?νται] 2νυπJρ)ει EYbV : 2ν&)λε3 CcMi : lectio incerta Γ1 || 453a23–24. τ>)`η
XπJρ)&υσα] inest Γ1
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It has been stated already in the previous discussions that the people
who are good at remembering are not the same as those who are
good at recollecting. And remembering differs from recollecting not
concerning time, but in the fact that a lot of other animals also partake
in remembering, but so to speak none of the known animals partake
in recollecting, except man. Now, the reason is that recollecting is like
a sort of deduction; for the man who is recollecting deduces that he
has previously seen or heard or experienced something of this sort, and
this is like a sort of search. But this belongs naturally only to those who
also possess the faculty of deliberation; for deliberating is also a sort of
deduction.

Now, that the affection is something corporeal, and that recollection
is a search for an image in something of a corporeal type, is proved by
the fact that some people are bothered when they cannot recollect,
even though they focus their thought extremely hard, and are still
bothered even when they are no longer trying to recollect; this is the
case especially with melancholics, since they are particularly moved
by images. Now, the reason why they are not capable of recollecting
is that, just as those who throw a stone are no longer capable of
stopping it, so also the man who is recollecting and hunting an item
moves something corporeal in which the affection is found. And the
men that happen to have moisture around the area concerned with
sensation are especially bothered; for when the moisture has been
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25 κινη%ε'σα, *ως -ν .π0λ%2η τ4 5ητ67µεν6ν κα8 ε9%υπ6ρ<σ2η =
κ>νησις. δι4 κα8 @ργα8 κα8 BCD6ι, Eταν τι κιν<σωσιν, Fντι-
κιν67ντων πGλιν τ67των 69 κα%>στανται, Fλλ’ .π8 τ4 α9τ4 Fντι-
κιν6Hσι. κα8 I6ικε τ4 πG%6ς τ6'ς @νCµασι κα8 µ0λεσι κα8
λCγ6ις, Eταν διJ στCµατCς τι α9τKν γ0νηται σBCδραL παυ-

30 σαµ0ν6ις γJρ κα8 69 D6υλ6µ0ν6ις .π0ρMεται πGλιν NOδειν P
31 λ0γειν.
31 εQσ8 δR κα8 6S τJ Oνω µε>5ω IM6ντες κα8 6S νανT-

453b δεις Fµνηµ6ν0στερ6ι τKν .ναντ>ων διJ τ4 π6λU DGρ6ς IMειν
.π8 τVK αQσ%ητικVK, κα8 µ<τ’ .W FρMXς τJς κιν<σεις δ7να-
σ%αι .µµ0νειν FλλJ διαλ7εσ%αι, µ<τ’ .ν τVK Fναµιµν<σκε-
σ%αι YNαδ>ως ε9%υπ6ρε'ν. 6S δR πGµπαν ν06ι κα8 ⟨6S⟩ λ>αν γ0ρ6ν-

5 τες Fµν<µ6νες διJ τZν κ>νησιν (6S µRν γJρ .ν B%>σει, 6S δ’
.ν α9W<σει π6λλ2X)L Iτι δR τG γε παιδ>α κα8 νανTδη
.στ8 µ0Mρι πCρρω τXς =λικ>ας.

Περ8 µRν 6\ν µν<µης κα8 τ6H µνηµ6νε7ειν, τ>ς = B7σις
α9τKν κα8 τ>νι τKν τXς ψυMXς µνηµ6νε7ει τJ 5VKα, κα8

10 περ8 τ6H Fναµιµν<σκεσ%αι, τ> .στι κα8 πKς γ>γνεται κα8 διJ
11 τ>ν’ αQτ>αν, ε^ρηται.

453a25. -ν .π0λ%2η] -ν .παν0λ%2η EYbVvZ amP : -ν .παν0λ%2η .π8 CcM : ueniat Γ1 :
superveniat Γ2 || ε9%υπ6ρ<σ2η] ε9%υπ6ρ<σει EP || 453a26. δι4] δι’ ` Michc || Eταν τι
κιν<σωσιν] Eταν κινη%Kσιν V 2OdS Michl : Eταν τι κινη%Kσιν XUN : Eταν κιν<σωσιν P ||
453a27. πGλιν τ67των] τ67των πGλιν X || 69 κα%>στανται] 69κ Fν%>στανται Od || 453a27–
28. τ4 α9τ4 Fντικιν6Hσι] ταυτJ Fντικιν6Hσι LHa : ταυτG τι κιν6Hσι XN : τ4 α9τC τι κιν6Hσι
U 1 : ταHτα τ> κιν6Hσι OdS || 453a28. τ4 πG%6ς] hec passio Γ1Γ2 || κα8 µ0λεσι] om. Γ1 ||
453a29. τι α9τKν γ0νηται σBCδρα] γ0νητα> τι α9τKν σBCδρα CcMiΓ1Γ2 : γ0νητα> τις BCρα
EYV : τι γ0νηται α9τKν σBCδρα U || 453a30. .π0ρMεται] accidere Γ1 || 453a31. µε>5ω
IM6ντες] IM6ντες µε>5ω X || 453a31–b1. 6S νανTδεις] 6S FνανTδεις S : ναννTδεις LX :
νανTδεις Ham 6S 6QνTδεις Michp || 453b4. ε9%υπ6ρε'ν] ε9π6ρε'ν CcMi : om. Γ1 || ⟨6S⟩
λ>αν] scripsi duce Z a : λ>αν αρµNvmP || 453b5. Fµν<µ6νες] inmemores sunt Γ1Γ2 || 453b6.
.ν α9W<σει] .ν α9W2X Xm || π6λλ2X] π6λλ2X εQσ>ν αvPΓ1Γ2 || δR] om. EYbVvZ aP || γε] om.
Michc || νανTδη] ναννTδη LX : νανTδ{η/εις} P || 453b7. .στ8] εQσ8 ριmP : sunt Γ1Γ2

|| µ0Mρι πCρρω τXς =λικ>ας] µ0Mρι π6λλK τXς =λικ>ας X : sunt usque longam etatem Γ1

|| 453b8. µRν 6\ν] quidem Γ1 || τ>ς] κα8 τ>ς P : que sit Γ1Γ2 || 453b9. τ>νι] τ> EYbV 1 ||
453b11. τ>ν’ αQτ>αν] τ>νας αQτ>ας αvZ aPΓ1.
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moved, it is not easily stopped, until what is sought arrives and the
movement takes a straight course.37 This is also the reason why angers
and fears, when they have moved something corporeal, do not stop
even when the subjects set up countermovements, but set up their own
countermovement in the same direction. The affection also resembles
the names, tunes, and arguments, whenever one of them has been very
much on our lips; for even when we have stopped and do not want to
continue, the song or the argument comes back once again.

Now also those who have larger upper parts, that is, {453b} dwarfish
people, have weaker memories than people for whom it is the other way
around, because the former have a heavy load on their faculty of sense,
and because their movements are from the beginning not capable of
staying but become dispersed, and because they cannot easily follow a
straight course in recollecting. The very young and the very old, on the
other hand, have weak memories because of the movement (the latter
being in decay, the former in much growth); furthermore, little children
are, until they have progressed in age, also dwarfish.

This, then, is our description of memory and remembering, what
their nature is and by which part of the soul animals remember; and of
recollecting, what it is, how it occurs, and the reason for it.

37 “takes a straight course”] Either Aristotle still has some physiological speculations
in mind, or, perhaps more likely (see 453b3–4), “straight course” refers to a regular
series of images that will eventually produce the desired result.


